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Elektrický multifunkční likvidátor plevele 

Vigan Mammoth ELP4V1
Vážený zákazníku,

děkujeme, že jste si zakoupili tento výrobek. Před vlastním použitím se prosím důkladně seznamte s návodem k jeho 
použití. Výrobek používejte pouze tak, jak je uvedeno v tomto návodu. Za škody vzniklé používáním v rozporu s tím-
to návodem, výrobce ani prodejce nenese žádnou zodpovědnost. Návod uschovejte pro případ pozdějšího použití. 
Minimálně po dobu platné záruky doporučujeme uschovat originální prodejní obal a pokladní doklad. Pokud budete 
výrobek předávat další osobě, předejte jej i s tímto návodem k použití. Tento výrobek je navržen tak, aby splňoval 
nejvyšší standardy kvality, funkčnosti a designu. Věříme, že se tento přístroj brzy stane nenahraditelným pomocníkem 
ve vaší domácnosti. 

URČENÉ POUŽITÍ
Elektrický likvidátor plevele (multifunkční – vysokoteplotní - horkovzdušný) je určený především pro tepelnou likvidaci 
plevele, ekologicky, bez zátěže pro životní prostředí, bez použití vysoce znečišťujících chemikálií, jako je např kontroverz-
ní glyfosát – Roundup, teplo vycházející z trysky přístroje zničí plevel díky extrémně vysoké teplotě až ke kořenům, čímž 
zabrání jeho dalšímu růstu, díky rychlému nárůstu teploty se roztáhne buněčná kapalina, buněčná stěna se roztrhne, 
bílkovina se srazí a plevel hyne, vše rychle během 5 sekund, inovativní řešení a design umožňuje přesné zaměření na daný 
plevel bez rizika poškození okolních rostlin a půdy a to bez použití plynu a otevřeného ohně, odstraníte plevel např. na 
venkovních schodech, vjezdech, chodnících, cestičkách, terasách, vjezdech do garáže, parkovacích stáních, pískovištích, 
venkovních zdech apod.

Jeho multifunkčnost využijete např. i při odstraňování starých nátěrů, nebo např. i pro oddělení slepených spojů, k uvol-
nění sešroubovaného spojení, ke změkčení barvy, k odstranění zbytků vosku z lyží, snowboardů nebo svícnů, v podobě 
horkovzdušné pistole, nebo jako elektrický krbový podpalovač, či bezpečný a rychlý podpalovač grilovacího uhlí případ-
ně briket v zahradních grilech, to vše bezpečně a rychle během 2 minut.
Dále můžete přístroj použít v zimním období jako pomocníka k rozmrazování ledu na chodnících, zamrzlé vody v kovo-
vých nádobách, zamrzlého topení, rozvodů vody a jiných nehořlavých materiálů. 
Přístroj disponuje ergonomickou, oddělitelnou rukojetí pro snadnou manipulaci i přenášení. Otočné držadlo a odní-
matelná tyč umožňuje rychlou přeměnu na nástroje k různému použití.  Z likvidátoru plevele získáte snadno a rychle 
horkovzdušnou pistoli, krbový podpalovač, nebo podpalovač grilovacího uhlí, či rozmrazovač.
Velice nízká hmotnost 0,79 kg umožňuje pohodlnou práci jednou rukou. 

POPIS VÝROBKU
1. Hubice likvidátoru plevele
2. Vypínač a nastavení teploty
3. Uchycení prodlužovací tyče
4. Madlo
5. Svorka na kabel
6. Zástrčka
7. Tlačítko otáčení
8. Stojánek
9. Široká hubice k odstranění 
 starých nátěrů
10. Plochá hubice k oddělení slepených 
 spojů, změkčení barev
11. Kónická redukční hubice k svařování 
 plastů, pro smršťovací bužírky a fólie
12. Zapalovací hubice pro gril nebo krb
13. Prodlužovací tyč
14. Závěsné očko 
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ZÁKLADNÍ BEZPEČNOSTÍ VAROVÁNÍ PRO ELEKTRICKÉ NÁŘADÍ  
VAROVÁNÍ! Přečtěte si pečlivě všechna varování a další instrukce. Pokud se jimi nebudete řídit, může dojít k úrazu elek-
trickým proudem, požáru a/nebo vážnému zranění.

Uschovejte všechna varování a instrukce pro budoucí použití.

Termín „elektrické nářadí“ a všechna varování níže odkazují na vaše nářadí napájené z elektrické sítě.

DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ  
Před připojením zařízení k elektrické síti si pečlivě přečtěte tento návod k obsluze, abyste předešli poškození nebo úrazu 
elektrickým proudem, způsobeného nesprávným použitím. Zvláštní pozornost věnujte bezpečnostním informacím. Při 
používání elektrických přístrojů dodržujte bezpečnostní předpisy platné ve vaší zemi, čímž snížíte nebezpeční vzniku 
požáru, úrazu elektrickým proudem a osobního zranění.

Přístroj mohou používat děti od osmi let věku a starší osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi či nedostatkem zkušeností, pokud jsou pod dozorem nebo se jim dostalo poučení o použití tohoto pří-
stroje a chápou případná rizika. Děti si nesmí hrát s přístrojem. Čištění nebo údržbu smí provádět jen děti starší osmi 
let a pod dozorem. Spotřebič a jeho napájecí kabel udržujte mimo dosah děti mladších 8 let.

• Tento spotřebič není určen k ovládání prostřednictvím dálkového ovládání, vnějšího časového spínače, nebo progra-
mátoru.      
• Před připojením k napájecí zásuvce se ujistěte, že napětí vyznačené na štítku je stejné, jako je ve vaší rozvodné síti. 
Pokud ne, přístroj nepoužívejte a vraťte jej prodejci.
• Přístroj připojujte pouze k řádně uzemněné zásuvce.
• Přístroj je určen pouze pro domácí použití nikoli pro komerční.
• Nepoužívejte přístroj k jiným účelům, než pro které je určen.
• Používejte pouze na místech, které jsou čisté, dostatečně osvětlené, zabráníte tak vzniku úrazu či škodě.
• Dbejte na to, aby v dosahu přístroje při použití, nebyly děti ani zvířata.
• Nikdy nemiřte proudem horkého vzduchu na osoby nebo zvířata.
• Nepoužívejte přístroj ve výbušné atmosféře, výbušném prostředí.
• Dávejte dobrý pozor na přímý i nepřímý pracovní prostor, protože vysoká teplota může způsobit požár materiálů, 
které jsou blízko, ale ne nutně ve vašem zorném poli.
• Přístroj používejte jen na místech, kde je mimo dosah zdrojů tepla a hořlavých předmětů.
• Tento přístroj generuje teplotu až 650 stupňů, a to bez viditelných známek takové teploty, bez viditelných plamenů, 
což umocňuje riziko vzniku požáru. Dávejte pozor na proud horkého vzduchu z hlavice. Tento proud může způsobit vážné 
popáleniny.
• Nevystavujte elektrické nářadí dešti nebo vlhku. Pokud se dovnitř elektrického nářadí dostane voda, zvyšuje se riziko 
úrazu elektrickým proudem. Nepoužívat!
• Pokud se nelze vyhnout práci s elektrickým nářadím na vlhkém místě, použijte chráněný napájecí zdroj typu RCD 
(residual current device). Použitím tohoto zdroje snižujete riziko úrazu elektrickým proudem. 
• Při práci s přístrojem ve venkovních prostorech používejte prodlužovací kabely, které jsou vhodné pro venkovní pou-
žití. Spoj musí být umístěn na suchém místě a nesmí ležet na zemi. Tím snižujete nebezpečí úrazu elektrickým proudem. 
• Používejte pouze vhodný prodlužovací kabel, který je určen pro příkon přístroje. Minimální rozměr vodiče je 1,5 mm. 
Nevhodný prodlužovací kabel může být nebezpečný. 
• Když přístroj nepoužíváte, před čistěním, nebo když je bez dozoru, vždy jej odpojte ze zásuvky.
• Při používání tohoto přístroje buďte pozorní, stále sledujte, co děláte, nerozptylujte se okolím a při práci přemýšlejte. 
Přístroj nepoužívejte, pokud jste unavení nebo pod vlivem omamných látek, léků či alkoholu. Chvíle nepozornosti při 
práci s tímto přístrojem může vést k vážným zraněním. 
• Při práci používejte bezpečnostní vybavení. Noste bezpečnou obuv s protiskluzovou podrážkou, což sníží nebezpečí 
uklouznutí a následného zranění. 
• Používejte vhodné oblečení. Nenoste volné oblečení ani šperky. Vlasy, oblečení a rukavice udržujte v bezpečné vzdá-
lenosti od horkých částí přístroje. 
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• Zabraňte náhodnému spuštění. Než zapojíte přístroj do zásuvky, zkontrolujte, že je spínač vypnutý. Přenášení elektric-
kého nářadí s prstem na spínači nebo v jeho blízkosti, který má spínač zapnutý, může vést ke zranění. 
• Při práci s přístrojem dbejte na správný postoj a držení rovnováhy. Umožní vám to lepší kontrolu nad přístrojem v ne-
nadálé situaci. 
• Před přemísťováním, čištěním nebo uskladněním, nechte spotřebič úplně vychladnout.
• Nikdy neodcházejte od zapnutého přístroje, nikdy ho nenechávejte bez dozoru.
• Žádnou část přístroje neponořujte do vody ani jiné kapaliny, neomývejte spotřebič pod tekoucí vodou.
• Pokud má spotřebič poškozenou jakoukoliv část napájecího kabelu nebo je sám jakkoliv poškozen či vykazuje poruchu, 
nepoužívejte ho a kontaktujte odborný servis. 
• Spotřebič s poškozeným napájecím kabelem nebo vidlicí síťového kabelu je zakázáno používat.
• Poškozený nebo zamotaný kabel zvyšuje riziko zranění elektrickým proudem.
• Abyste zabránili potenciálnímu riziku, poškozený napájecí kabel musí být vyměněn výrobcem, kvalifikovanou osobou 
nebo autorizovaným servisem.
• V případě servisních prací kvalifikovanou osobou mohou být použity pouze originální náhradní díly. Tím se zajistí 
zachování bezpečnosti elektrického nářadí.
• Zástrčku a napájecí kabel může vyměnit pouze výrobce tohoto elektrického nářadí nebo jeho autorizovaný servis. Tím 
se zajistí zachování bezpečnosti elektrického nářadí.
• Přístroj a napájecí kabel nesmí přijít do styku s horkým povrchem, ani vést přes ostré hrany.
• S napájecím kabelem nemanipulujte mokrýma rukama. Netahejte za vodič, při odpojování jej držte za zástrčku. Mohlo 
by dojit k poškozeni síťového kabelu nebo zásuvky.
• Nepoužívejte elektrické nářadí, pokud nelze zapnout a vypnout. Pokud nelze elektrické nářadí ovládat vypínačem, je 
nebezpečné a je potřeba ho opravit.
• Nepoužívejte přístroj na velmi suchých místech nebo v jejich těsné blízkosti z důvodu nebezpečí vzniku požáru.
• Abyste zabránili vzniku úrazu elektrickým proudem, neopravujte spotřebič sami ani ho nijak neupravujte. Veškeré 
opravy tohoto spotřebiče svěřte odbornému servisu. 
• Konstrukční změny, demontáž součástí nebo použití jiných neoriginálních částí, které nebyly výrobcem schváleny, jsou 
zakázány a mohly by ovlivnit funkčnost přístroje a hrozilo by nebezpečí úrazu, nebo škody.
• Neodborným zásahem do spotřebiče během platnosti záruky se vystavujete riziku ztráty případného záručního plnění.

BEZPEČNOSTNÍ INSTRUKCE PRO HORKOVZDUŠNOU PISTOLI  
• Před zapojením přístroje do elektrické sítě je nutné zkontrolovat, aby byl spínač vypnutý.
• Napájecí kabel držte za všech okolností mimo dosah hubice horkovzdušné pistole.
• Neopatrným použitím přístroje můžete způsobit požár.
• Dávejte si pozor, pokud pracujete s přístrojem v blízkosti hořlavých materiálů.
• Při provozu přístroje dbejte na to, aby v jeho dosahu nebyly děti ani zvířata.
• Nemiřte horkovzdušnou pistolí na stejné místo po příliš dlouhou dobu.
• Nepoužívejte horkovzdušnou pistoli ve výbušné atmosféře, výbušném prostředí.
• Teplo se může přenést na hořlavé materiály, které jsou skryté vašemu pohledu.
• Po použití umístěte pistoli na stojánek a nechte ji vychladnout, než ji uskladníte.
• Nenechávejte během práce přístroj bez dozoru.
• Všechny části svého těla držte v bezpečné vzdálenosti od topné trysky. Nesahejte na ni, pokud nevystydne. Přístroj 
vždycky držte a přenášejte za madlo.

BEZPEČNOSTNÍ INSTRUKCE PRO ZAPALOVAČ PEVNÝCH PALIV  
– dř. uhlí, brikety a dřevo v grilech a krbech
• Před zapojením přístroje do elektrické sítě je nutné zkontrolovat, aby byl spínač vypnutý.
• Napájecí kabel držte za všech okolností mimo dosah hubice horkovzdušné pistole.
• Neopatrným použitím přístroje můžete způsobit požár.
• Zkontrolujte, zda je pevné palivo ve správné pozici.
• Před vzdálením přístroje od ohně jej odpojte od napájení.
• Zajistěte, aby přístroj před uskladněním vychladl.
• Napájecí kabel a další hořlavé materiály nesmí přijít do styku s horkými částmi zapalovače.
• Nenechávejte během práce přístroj bez dozoru.
• Přístroj vždycky držte a přenášejte za madlo.
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BEZPEČNOSTNÍ INSTRUKCE PRO LIKVIDÁTOR PLEVELE  
• V případě použití přístroje k likvidaci plevele, musíte použít prodlužovací trubici a rukojeť. 
Držte přístroj pevně za rukojeť.
• Zkontrolujte, že prodlužovací tyč a rukojeť jsou pevně namontovány k přístroji, a že je přístroj vypnutý 
• Napájecí kabel veďte mimo dosah horkovzdušné trysky
• Nedržte hubici příliš blízko místu, na němž pracujete. Pokud se vzduch zahřeje příliš, může poškodit tento přístroj.
• Neopatrné použití tohoto přístroje může způsobit požár.
• Vždy po použití zkontrolujte rostliny, které jste pálili. Pokud doutnají, mohou později začít hořet a způsobit požár.
• Dávejte si pozor, pokud pracujete s přístrojem v blízkosti hořlavých materiálů, kapalin, plynů nebo prachu.
• Při provozu přístroje dbejte na to, aby v jeho dosahu nebyly děti ani zvířata.
• Nemiřte hubicí na stejné místo po příliš dlouhou dobu.
• Nepoužívejte tento přístroj ve výbušné atmosféře, výbušném prostředí.
• Teplo se může přenést na hořlavé materiály, které jsou skryté vašemu pohledu.

DALŠÍ BEZPEČNOSTNÍ INSTRUKCE  
UPOZORNĚNÍ! Zabraňte riziku zranění z důvodu požáru, stejně jako bezpečnostním rizikům:
V případě nebezpečí odpojte ihned ze zásuvky zástrčku napájecího kabelu tohoto přístroje.

Okamžité vypnutí přístroje v případě, že zjistíte: 
• Zástrčka a/nebo napájecí kabel jsou vadné nebo poškozené.
• Ovládací Spínač vykazuje vadu. 
• Cítíte nebo přímo vidíte kouř způsobený spálenou izolací, nebo vychází z jiné části horkovzdušné pistole.

UPOZORNĚNÍ! RIZIKO ZRANĚNÍ!  
• Nepoužívejte tento přístroj jako náhradu fénu.
• Nemiřte proudem horkého vzduchu na osoby nebo zvířata.
• Nedívejte se přímo do výstupu hubice.

UPOZORNĚNÍ! RIZIKO POPÁLENIN!  
• Nesahejte na horkou hubici.
• Noste ochranné rukavice.
• Noste ochranné brýle.
• Při přestávkách během práce, při úpravě přístroje (např. výměna hubice) a po skončení práce přístroj vždy vypojte ze 
zásuvky.
• Před výměnou hubice nechte přístroj kompletně vychladnout.
• Nedržte hubici příliš blízko místu nebo předmětu, na němž pracujete. Pokud se vzduch zahřeje příliš, může poškodit 
tento přístroj.
• Přístroj udržujte vždy čistý, suchý a bez jakékoliv mastnoty na povrchu.
• Nepoužívejte přístroj k jinému účelu, než k jakému je navržen.
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Široká hubice (9) – odstraňování barvy nebo laku:
• Připojte hubici (9) k výstupu horkého vzduchu.
• Tvar této hubice je určen pro cílené zaměření horkého vzduchu. Použijte ji spolu se špachtlí pro odstranění nátěru.

Plochá hubice (10) – odděluje slepené spoje, změkčuje barvy:
• Připojte hubici (10) k výstupu horkého vzduchu.
• Zabraňte příliš dlouhému vystavení teplu, protože spálená barva se velmi těžko odstraňuje. Mnoho lepidel lze pomocí 
tepla změkčit. Slepené spoje je možné oddělit a přebytek lepidla odstranit.

Kónická redukční hubice (11) – svařování plastů:
• Připojte hubici (11) k výstupu horkého vzduchu.
• Tuto hubici používejte pro teplem smršťovatelné bužírky a fólie.

Hubice likvidátoru plevele (1)
Pro použití na rostliny namiřte hubici na rostlinu a vystavte ji teplo na 5 až 10 sekund v závislosti na druhu rostliny.
V případě větších rostlin ošetřete horní část rostliny krátce a poté hubici namiřte na uschlou rostlinu po 5 až 10 sekund.

Zapalovací hubice pro gril nebo krb (12)
Pro použití jako elektrický krbový podpalovač, či bezpečný a rychlý podpalovač grilovacího uhlí, dřevěných briket či 
dřeva v zahradních grilech, to vše bezpečně a rychle během 2 minut.

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM
Odstraňte z přístroje všechny balicí materiály a zlikvidujte je, aby se nedostaly do rukou dětem (nebezpečí udušení). 
Neodstraňujte ale nalepené štítky z výrobku.

Zapnutí zařízení:
Udělejte na napájecím kabelu smyčku a protlačte ji svorkou na madle, abyste ji upevnili.
Připojte přístroj k elektrické zásuvce s napětím odpovídajícím potřebám přístroje.
Zapněte přístroj přepnutím hlavního vypínače (2) na pozici „I“ nebo „II“. Plné pracovní teploty přístroj dosáhne během 
jedné minuty.

Vypnutí zařízení:
Než přístroj zcela vypnete, doporučujeme jeho vychlazení. Nastavte teplotu na stupeň I po dobu minimálně 1 minuty. 
Poté je možné přístroj bezpečně vypnout. 
Přepněte vypínač (2) na pozici „O“.
Po použití odpojte zástrčku přístroje z elektrické zásuvky.
Umístěte přístroj na stojánku na rovný, nehořlavý povrch a nechte ho úplně vychladnout.

Nastavení teploty:
Teplotu můžete nastavit přepínačem teploty (2) mezi pozicemi I a II.
V závislosti za použití můžete vybrat nejvhodnější teplotu vzduchu vystupujícího z hubice:
Úroveň I: cca 80 °C
Úroveň II: cca 650 °C

Otáčení pracovní hlavice:
Pracovní hlavice je otočná. Pro její otáčení stiskněte tlačítko (7).

9. 10.11.12. 1.

Použijte pro různá použití 
různé hubice (9), (10), (11), (1), (12)
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UPOZORNĚNÍ! Nezakrývejte během použití větrací otvory.
UPOZORNĚNÍ! RIZIKO POPÁLENIN! Nesahejte na horkou hubici. 

1. POUŽITÍ HORKOVZDUŠNÉ PISTOLE
VAROVÁNÍ! 
• Před výměnou hubice se ujistěte, že hubice vychladla, abyste zamezili popáleninám.
• Příliš vysoká teplota může zapříčinit vznícení barvy a plastů.

UPOZORNĚNÍ! Nevdechujte výpary vznikající během práce.

• Vyberte si nejlepší úhel pro práci s horkovzdušnou pistolí pomocí tlačítka (7).
• Namontujte hlavici k použití pro horkovzdušnou pistoli (9, 10, 11).
• Zapojte přístroj do zásuvky. 
• Před vlastním zapnutím přístroje zkontrolujte, že hlavice není ucpaná. 
• Ovládací spínač přepněte do polohy II: přístroj začne pracovat. 
• Přístroj nechte zahřát cca 1 minutu, aby dosáhl plné pracovní teploty.

2. POUŽITÍ LIKVIDÁTORU PLEVELE
VAROVÁNÍ! 
• Před výměnou hubice se ujistěte, že hubice vychladla, abyste zamezili popáleninám.
• Příliš vysoká teplota může vznítit barvu a plasty.

UPOZORNĚNÍ! Nevdechujte výpary vznikající během práce.

• Sestavte prodlužovací tyč pro funkci likvidátoru plevelu.
• Namontujte hlavici likvidátoru plevele (1).
• Zapojte přístroj do zásuvky. 
• Před vlastním zapnutím přístroje zkontrolujte, že tryska není ucpaná.
• Ovládací spínač přepněte do polohy II: přístroj začne pracovat. 
• Přístroj nechte zahřát cca 1 minutu, aby dosáhl plné pracovní teploty.

• Likvidace plevele je nejúčinnější během vegetačního období.
• Nejlepší dobou pro likvidaci je jaro.
• Likvidace má největší efekt na mladé rostlinky. Nemusí to být zřejmé hned, že byla úspěšná. Viditelná část rostliny 
může během delšího vystavení shořet.
• Pro účinné působení a likvidaci držte hubici asi 0 až 5 cm nad plevelem cca 5 sekund dlouho. Během této krátké doby 
dojde ke zničení buněčné struktury a následkem toho plevel během několika dní odumře. Není nezbytné rostlinu zcela 
spálit.
• Rostliny na tepelné záření nereagují ihned během doporučené doby vystavení účinkům tepla. 
• Mladé rostlinky s měkkými listy jsou nejcitlivější a proces nepřežijí.
• Starší rostliny s tvrdými listy, například bodláky, musíte vystavit teplu několikrát s intervaly jednoho až dvou týdnů, 
aby vyschly. 
• Stále zelené druhy rostliny jsou velmi odolné a vyžadují delší péči.
• Příliš zarostlá místa musíte ošetřit několikrát v krátkých intervalech, abyste zajistili dlouhodobé účinky. Poté prová-
dějte péči v delších intervalech.
• Některé druhy plevelu je třeba vystavit teplu opakovaně.
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3. POUŽITÍ ZAPALOVAČE GRILU, KRBU
VAROVÁNÍ! 
• Před výměnou hubice se ujistěte, že hubice vychladla, abyste zamezili popáleninám.
• Příliš vysoká teplota může vznítit barvu a plasty.
• Nepoužívejte žádnou podpalovací tekutinu.
• Dřevěné uhlí zapálíte během několika minut.
• Před výměnou hubice se ujistěte, že hubice vychladla, abyste zamezili popáleninám.
• Příliš vysoká teplota může vznítit barvu a plasty.

UPOZORNĚNÍ! Nevdechujte výpary vznikající během práce.

Zapalování dřevěného uhlí, dřeva nebo dř. briket:
• Pro vaši bezpečnost používejte zapalovač grilu, 
krbu s prodlužovací tyčí a rukojetí. 

• Namontujte na přístroj hubici 12. 
• Umístěte hubici pod uhlí, brikety nebo dřevo. 
• Zapojte přístroj do zásuvky.
• Před vlastním zapnutím přístroje zkontrolujte, že tryska není ucpaná. 
• Ovládací spínač přepněte do polohy II: přístroj začne pracovat.
• Přístroj nechte zahřát cca 1 minutu, aby dosáhl plné pracovní teploty.
• Přístroj vyjměte, jakmile uhlí, brikety nebo dřevo začnou žhnout. 
• Následně foukejte horký vzduch na uhlí, briket nebo dřevo ze vzdálenosti cca 10-20 cm, dokud nezačnou výrazněji 
žhnout nebo hořet. Tento postup zajistí, aby nedošlo k poškození hlavice. Vystavení hlavice extrémní teplotě po delší 
dobu by mohlo způsobit i roztavení materiálu. 

Pozor! Pro prevenci přehřátí hlavice, grilu nebo krbu, nepoužívejte přístroj déle, než je nutné.

DALŠÍ PŘÍKLADY POUŽITÍ V DOMĚ, AUTOMOBILU A ZAHRADĚ 
4. POUŽITÍ ROZMRAZOVAČE
Rozmrazování ledu:
• Přístroj můžete v zimním období použít k rozmrazování ledu na chodnících, zamrzlé vody v kovových nádobách, zamrz-
lého topení a jiných nehořlavých materiálů.

Rozmrazování vodních trubek:
Poznámka! Nepoužívejte tento přístroj na trubky vyrobené z PVC. 
Poznámka! Zvenku jsou často vodní a plynové trubky nerozlišitelné. Pokud máte pochybnosti, zeptejte se profesionála. 
Poznámka! Měděné trubky jsou pájené a nesmí být zahřáty nad 200 °C.

Uvolnění sešroubovaného spojení:
• Zahřejte opatrně šroubový spoj. Šrouby lze poté obvykle snadno uvolnit.

Odstranění vosku:
• Pomocí tohoto výrobku, s dostatečnou opatrností, odstraníte zbytkový vosk z lyží, showboardu nebo svícnů.

Vychlazení a trvalé vypnutí přístroje: 
Než přístroj zcela vypnete, doporučujeme jeho vychlazení. Nastavte teplotu na stupeň I po dobu minimálně 1 minuty. 
Poté je možné přístroj bezpečně vypnout. Před vlastním uskladněním nechte přístroj zcela vychladnout, doporučujeme 
ho přitom postavit na stojánek. V žádném případě nenechávejte přístroj bez dozoru do úplného vychladnutí! 

Skladování: 
Před uskladněním zkontrolujte, že přístroj zcela vychladl.

 str 8      



ČIŠTĚNÍ
UPOZORNĚNÍ! RIZIKO ZRANĚNÍ! Vždy odpojte přístroj ze zásuvky a nechte jej vychladnout, než na něm budete pro-
vádět jakoukoliv údržbu.

• Vždy udržujte čisté vstupy a výstupy vzduchu, předejdete tím možnosti přehřátí motoru.
• Plastový kryt čistěte pomocí navlhčené textilie s přísadou vhodného saponátu, poté vytřete do sucha.
• K čištěni nepoužívejte žádné ostré kovové nástroje, kartáčky, abrazivní čistící prostředky, benzin nebo jiná agresivní 
ředidla, které mohou poškodit plasty.
• Přístroj neoplachujte pod tekoucí vodou ani jej neponořujte do vody nebo jiné tekutiny.

SKLADOVÁNÍ
• Jsou-li hubice vychladlé a čisté, uložte do krabice. 
• Přístroj uložte na suché, čisté místo a mimo dosah děti.

OBSAH BALENÍ
1 ks multifunkční likvidátor plevele 4 v 1
1 ks prodlužovací tyč
1 ks madlo
1 ks stojánek
1 ks široká hubice
1 ks plochá hubice

1 ks koncentrační hubice pro hubení plevele
1 ks Zapalovací hubice pro gril nebo krb
1 ks redukční tryska pro smršťování bužírek a fólií
1 ks návod v CZ, SK, EN, DE, HU

TECHNICKÉ PARAMETRY
Jmenovitý rozsah napěti – 220–240 V
Jmenovitý kmitočet – 50 Hz
Jmenovitý příkon – 2 000 W
Teplota (výstup z hubice):
Úroveň I: cca 80 °C
Úroveň II: cca 650 °C
Max. dosažitelná teplota – 650 °C
Rozměry výrobku s obalem –  17,5 x 9,8 x 45 cm 
Rozměry výrobku bez obalu – 108 x 8,5 x 16 cm 
Hmotnost výrobku brutto – 1,15 kg

Hmotnost výrobku netto – 0,79 kg
Automatický termostat proti přehřátí – ano 
Konstrukce: hliník – plast – nerez (trysky)
Průtok vzduchu – 550 l/min    
Délka napájecího kabelu – 1,8 m 
Třída ochrany: II 
Úroveň tlaku zvuku hodnocené A méně než 70 dB(A).                                                                                                  
Počet ks v kartónu – 8

VYUŽITÍ A LIKVIDACE ODPADU
Použitý obalový materiál odložte na místo určené obcí k ukládání odpadu.
Balicí papír a vlnitá lepenka – odevzdat do sběrných surovin. 
Přebalová folie, PE sáčky, plastové díly – do sběrných kontejnerů na plasty.

BEZPEČNOSTNÍ SYMBOLY

   1.                                  2. 

1.  CE - tento výrobek splňuje veškeré základní požadavky směrnic EU, které se na něj vztahují.

2.  S výrobkem nesmí být nakládáno jako s běžným komunálním odpadem (viz. odstavec Likvidace 
 starého elektrického a elektronického zařízení).
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LIKVIDACE STARÉHO ELEKTRICKÉHO A ELEKTRONICKÉHO ZAŘÍZENÍ
Uvedený symbol na výrobku, jeho příslušenství, obalu nebo na průvodních dokumentech označuje, že s vý-
robkem nesmí být nakládáno jako s běžným komunálním odpadem. Prosím odevzdejte tento výrobek na 
příslušné sběrné místo, kde bude provedena odborná recyklace tohoto elektronického zařízení. V Evropské 
unii a v ostatních evropských zemích jsou zřízena sběrná místa pro použité elektrické a elektronické zařízení. 
Tím, že zajistíte správnou likvidaci výrobku, předcházíte možným negativním dopadům na životní prostředí 

a lidské zdraví, což by mohly být důsledky nesprávné manipulace s tímto výrobkem. Recyklace všech těchto materiálů 
přispívá také k ochraně přírodních zdrojů. Z tohoto důvodu prosím nevyhazujte staré elektrické a elektronické zařízení 
současně s domovním odpadem. Pro podrobnější informace o recyklaci výrobku se obraťte na místní úřad, službu 
zajišťující likvidaci domácího odpadu nebo obchod, kde jste výrobek zakoupili. Podrobnosti také naleznete v Zákonu 
o odpadech příslušné země, v ČR č. 185/2001 Sb. v platném znění. Dále na internetových stránkách www.elektrowin.cz, 
www.remasystem.cz a www.asekol.cz (likvidace elektroodpadu). Při nesprávné likvidaci tohoto druhu odpadu mohou 
být v souladu s platnými předpisy a zákony uděleny pokuty. 

 ZÁRUKA
Na tento výrobek platí záruka po dobu 24 měsíců ode dne zakoupení. Tato záruka se vztahuje na závady způsobené 
vadným materiálem nebo chybou při výrobě. Neplatí, pokud k závadě došlo kvůli mechanickému poškození, živelné 
pohromě či jiné neodvratné události, připojení k nesprávnému síťovému napětí, úpravami nebo opravami provedený-
mi nekvalifikovanými a neoprávněnými osobami, nesprávnému použití nebo použití jiným způsobem, než je uvedeno 
v návodu.
Všechny doklady o koupi a o případných servisních opravách výrobku uschovejte po dobu min. 3 let pro zajištění 
kvalitního záručního a pozáručního servisu. 
Pamatujte, že tento výrobek slouží pouze k domácímu, nikoliv profesionálnímu (komerčnímu) použití. Zjištění, že vám 
tento výrobek nevyhovuje, není důvodem k reklamaci.
Pokud chcete výrobek reklamovat, předložte spolu s ním doklad o koupi.

Pokud dojde v poruše vašeho přístroje, kontaktujte prodejce u něhož jste jej zakoupili, 
nebo servis na následující adrese:

Česká republika: 
POASS Technologies s.r.o.
Jiráskova 21, 530 02 Pardubice | www.poass.cz | tel.: +420 723 632 911 | servis@poass.cz 

Slovenská republika: 
TV - AV Elektronic, s. r. o.
Pribinova 8725/54, 010 01 Žilina | www.tvav.sk | tel.: +421 41/562 60 61 | tvav@tvav.sk

GM electronic, spol. s r. o.
Křižíkova 147/77 | 186 00 Praha 8 | www.gme.cz
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Elektrický multifunkčný likvidátor buriny  

Vigan Mammoth ELP4V1
Vážený zákazník,

ďakujeme, že ste si zakúpili tento výrobok. Pred vlastným použitím sa prosím dôkladne oboznámte s návodom na jeho 
použitie. Výrobok používajte iba tak, ako je uvedené v tomto návode. Za škody vzniknuté používaním v rozpore s tým-
to návodom, výrobca ani predajca nenesie žiadnu zodpovednosť. Návod uschovajte pre prípad neskoršieho použitia. 
Minimálne počas platnej záruky odporúčame uschovať originálny predajný obal a pokladničný doklad. Ak budete 
výrobok odovzdávať ďalšej osobe, predajte ho aj s týmto návodom na použitie. Tento výrobok je navrhnutý tak, aby 
spĺňal najvyššie štandardy kvality, funkčnosti a dizajnu. Veríme, že sa tento prístroj čoskoro stane nenahraditeľným 
pomocníkom vo vašej domácnosti. 

URČENÉ POUŽITIE
Elektrický likvidátor buriny (multifunkčný - vysokoteplotný - teplovzdušný) je určený predovšetkým pre tepelnú likvi-
dáciu buriny, ekologicky, bez záťaže pre životné prostredie, bez použitia vysoko znečisťujúcich chemikálií, ako je napr. 
kontroverzný glyfozát - Roundup, teplo vychádzajúce z trysky prístroja zničí burinu vďaka extrémne vysokej teplote až ku 
koreňom, čím zabráni jeho ďalšiemu rastu, vďaka rýchlemu nárastu teploty sa roztiahne bunková kvapalina a bunková 
stena sa roztrhne, bielkovina sa zrazí a burina hynie, všetko rýchlo behom 5 sekúnd, inovatívne riešenia a dizajn umožňu-
je presné zameranie na danú burinu bez rizika poškodenie okolitých rastlín a pôdy a to bez použitia plynu a otvoreného 
ohňa, odstránite burinu napr. na vonkajších schodoch, vjazdoch, chodníkoch, cestičkách, terasách, vjazdoch do garáže, 
parkovacích stojiskách, pieskoviskách, vonkajších stenách a pod.

Jeho multifunkčnosť využijete napr. aj pri odstraňovaní starých náterov, alebo pre oddelenie zlepených spojov, k uvoľne-
niu sešroubovaného spojenia, na zmäkčenie farby, na odstránenie zvyškov vosku z lyží, snowboardov alebo svietnikov, 
v podobe teplovzdušnej pištole, alebo ako elektrický krbový podpaľovač , či bezpečný a rýchly podpaľovač grilovacieho 
uhlia prípadne brikiet v záhradných griloch, to všetko bezpečne a rýchlo v priebehu 2 minút.
Ďalej môžete prístroj použiť v zimnom období ako pomocníka na rozmrazovanie ľadu na chodníkoch, zamrznutej vody 
v kovových nádobách, zamrznutého kúrenie, rozvodov vody a iných nehorľavých materiálov.
Prístroj disponuje ergonomickou, oddeliteľnou rukoväťou pre ľahkú manipuláciu i prenášanie. Otočné držadlo a odní-
mateľná tyč umožňuje rýchlu premenu na nástroje k rôznemu použitiu. Z likvidátora buriny získate ľahko a rýchlo teplo-
vzdušnú pištoľ, krbový podpaľovač, alebo podpaľovač grilovacieho uhlia, či rozmrazovač.
Veľmi nízka hmotnosť 0,79 kg umožňuje pohodlnú prácu jednou rukou.
 

POPIS VÝROBKU
1.  Hubice likvidátora buriny
2.  Vypínač a nastavenie teploty
3.  Uchytenie predlžovacej tyče
4.  Držadlo
5.  Svorka na kábel
6.  Zástrčka 
7.  Tlačidlo otáčania
8.  Stojan
9.  Široká hubica na odstránenie 
 starých náterov
10.  Plochá hubica na oddelenie zlepených 
 spojov, zmäkčenie farieb
11.  Kónická redukčné hubica na zváranie plastov, 
 pre zmršťovacie bužírky a fólie
12.  Zapaľovacie hubica pre gril alebo krb
13.  Predlžovacia tyč 
14.  Závesné očko 12.
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ZÁKLADNÉ BEZPEČNOSŤOU VAROVANIE PRE ELEKTRICKÉ NÁRADIE  
VAROVANIE! Prečítajte si starostlivo všetky varovania a ďalšie inštrukcie. Ak sa nimi nebudete riadiť, môže dôjsť k úrazu 
elektrickým prúdom, požiaru alebo vážnemu zraneniu.

Uschovajte všetky varovania a inštrukcie pre budúce použitie.

Termín „elektrické náradie“ a všetky varovania nižšie odkazujú na vaše náradie napájané z elektrickej siete.

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA  
Pred pripojením zariadenia k elektrickej sieti si pozorne prečítajte tento návod na obsluhu, aby ste predišli poškodeniu 
alebo úrazu elektrickým prúdom, spôsobeného nesprávnym použitím. Osobitnú pozornosť venujte bezpečnostným in-
formáciám. Pri používaní elektrických prístrojov dodržiavajte bezpečnostné predpisy platné vo vašej krajine, čím znížite 
nebezpečie vzniku požiaru, úrazu elektrickým prúdom a osobného zranenia.

Prístroj môžu používať deti od ôsmich rokov veku a staršie osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentál-
nymi schopnosťami alebo nedostatkom skúseností, ak sú pod dozorom alebo sa im dostalo poučenie o použití tohto 
prístroja a chápu prípadné riziká. Deti sa nesmú hrať s prístrojom. Čistenie alebo údržbu smú vykonávať len deti 
staršie ôsmich rokov a pod dozorom. Spotrebič a jeho napájací kábel udržujte mimo dosahu deti mladších ako 8 rokov.      

• Tento spotrebič nie je určený na ovládanie prostredníctvom diaľkového ovládania, vonkajšieho časového spínača, 
alebo programátora.
• Pred pripojením k napájacej zásuvke sa uistite, že napätie vyznačené na štítku je rovnaké, ako je vo vašej rozvodnej 
sieti. Ak nie, prístroj nepoužívajte a vráťte ho predajcovi.
• Prístroj pripájajte iba k riadne uzemnenej zásuvke.
• Prístroj je určený len pre domáce použitie nie pre komerčné.
• Nepoužívajte prístroj na iné účely, než na ktoré je určený.
• Používajte len na miestach, ktoré sú čisté, dostatočne osvetlené, zabránite tak vzniku úrazu či škode
• Dbajte na to, aby v dosahu prístroja pri použivaní, neboli deti ani zvieratá.
• Nikdy nemierte prúdom horúceho vzduchu na osoby alebo zvieratá.
• Nepoužívajte prístroj vo výbušnej atmosfére, výbušnom prostredí.
• Dávajte dobrý pozor na priamy aj nepriamy pracovný priestor, pretože vysoká teplota môže spôsobiť požiar materiá-
lov, ktoré sú blízko, ale nie nevyhnutne vo vašom zornom poli.
• Prístroj používajte len na miestach, kde je mimo dosahu zdrojov tepla a horľavých predmetov.
• Tento prístroj generuje teplotu až 650 stupňov, a to bez viditeľných známok takej teploty, bez viditeľných plameňov, 
čo umocňuje riziko vzniku požiaru. Dávajte pozor na prúd horúceho vzduchu z hlavice. Tento prúd môže spôsobiť vážne 
popáleniny.
• Nevystavujte elektrické náradie dažďu alebo vlhku. Ak sa dovnútra elektrického náradia dostane voda, zvyšuje sa 
riziko úrazu elektrickým prúdom. Nepoužívať!
• Ak sa nedá vyhnúť práci s elektrickým náradím na vlhkom mieste, použite chránený napájací zdroj typu RCD (residual 
current device). Použitím tohto zdroja znižujete riziko úrazu elektrickým prúdom.
• Pri práci s prístrojom vo vonkajších priestoroch používajte predlžovacie káble, ktoré sú vhodné pre vonkajšie použitie. 
Spoj musí byť umiestnený na suchom mieste a nesmie ležať na zemi. Tým znižujete nebezpečenstvo úrazu elektrickým 
prúdom.
• Používajte iba vhodný predlžovací kábel, ktorý je určený pre príkon prístroja. Minimálny rozmer vodiča je 1,5 mm. 
Nevhodný predlžovací kábel môže byť nebezpečný.
• Keď prístroj nepoužívate, pred čistením, alebo keď je bez dozoru, vždy ho odpojte zo zásuvky.
• Pri používaní tohto prístroja buďte pozorní, stále sledujte, čo robíte, nerozptyľujte sa okolím a pozorne  pri práci 
premýšľajte. Prístroj nepoužívajte, ak ste unavení alebo pod vplyvom omamných látok, liekov či alkoholu. Chvíla nepo-
zornosti pri práci s týmto prístrojom môže viesť k vážnym zraneniam.
• Pri práci používajte bezpečnostné vybavenie. Noste bezpečnú obuv s protišmykovou podrážkou, čo zníži nebezpečen-
stvo pošmyknutia a následného zranenia.
• Používajte vhodné oblečenie. Nenoste voľné oblečenie ani šperky. Vlasy, oblečenie a rukavice udržujte v bezpečnej 
vzdialenosti od horúcich častí prístroja.
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• Zabráňte náhodnému spusteniu. Než zapojíte prístroj do zásuvky, skontrolujte, že je spínač vypnutý. Prenášanie elek-
trického náradia s prstom na spínači alebo v jeho blízkosti, ktorý má spínač zapnutý, môže viesť k zraneniu.
• Pri práci s prístrojom dbajte na správny postoj a držanie rovnováhy. Umožní vám to lepšiu kontrolu nad prístrojom 
v neočakávanej situácii.
• Pred premiestňovaním, čistením alebo uskladnením, nechajte spotrebič úplne vychladnúť.
• Nikdy neodchádzajte od zapnutého prístroja, nikdy ho nenechávajte bez dozoru.
• Žiadnu časť prístroja neponárajte do vody ani inej kvapaliny, neumývajte spotrebič pod tečúcou vodou.
• Pokiaľ má spotrebič poškodenú akúkoľvek časť napájacieho kábla alebo je sám akokoľvek poškodený či vykazuje po-
ruchu, nepoužívajte ho a kontaktujte odborný servis.
• Spotrebič s poškodeným napájacím káblom alebo vidlicou sieťového kábla je zakázané používať.
• Poškodený alebo zamotaný kábel zvyšuje riziko zranenia elektrickým prúdom.
• Aby ste zabránili potenciálnemu riziku, poškodený napájací kábel musí byť vymenený výrobcom, kvalifikovanou oso-
bou alebo autorizovaným servisom.
• V prípade servisných prác kvalifikovanou osobou môžu byť použité len originálne náhradné diely. Tým sa zabezpečí 
zachovanie bezpečnosti elektrického náradia.
• Zástrčku a napájací kábel môže vymeniť iba výrobca tohto elektrického náradia alebo jeho autorizovaný servis. Tým 
sa zabezpečí zachovanie bezpečnosti elektrického náradia.
• Prístroj a napájací kábel nesmie prísť do styku s horúcim povrchom, ani viesť cez ostré hrany.
• S napájacím káblom nemanipulujte mokrými rukami. Neťahajte za vodič, pri odpájaní ho držte za zástrčku. Mohlo by 
dôjsť k poškodeniu sieťového kábla alebo zásuvky.
• Nepoužívajte elektrické náradie, ak ho nie je možné zapnúť a vypnúť. Ak nie je možné elektrické náradie ovládať vypí-
načom, je nebezpečné a je potreba ho opraviť.
• Nepoužívajte prístroj na veľmi suchých miestach alebo v ich tesnej blízkosti z dôvodu nebezpečenstva vzniku požiaru.
• Aby ste zabránili vzniku úrazu elektrickým prúdom, neopravujte spotrebič sami ani ho nijako neupravujte. Všetky 
opravy tohto spotrebiča zverte odbornému servisu.
• Konštrukčné zmeny, demontáž súčastí alebo použitie iných neoriginálnych častí, ktoré neboli výrobcom schválené, sú 
zakázané a mohli by ovplyvniť funkčnosť prístroja a hrozilo by nebezpečenstvo úrazu, alebo škody.
• Neodborným zásahom do spotrebiča počas platnosti záruky sa vystavujete riziku straty prípadného záručného plnenia.

BEZPEČNOSTNÉ INŠTRUKCIE PRE TEPLOVZDUŠNÚ PIŠTOĽ  
• Pred zapojením prístroja do elektrickej siete je nutné skontrolovať, aby bol spínač vypnutý.
• Napájací kábel držte za všetkých okolností mimo dosahu hubica teplovzdušnej pištole.
• Neopatrným použitím prístroja môžete spôsobiť požiar.
• Dávajte si pozor, ak pracujete s prístrojom v blízkosti horľavých materiálov.
• Pri prevádzke prístroja dbajte na to, aby v jeho dosahu neboli deti ani zvieratá.
• Nemierte teplovzdušnou pištoľou na rovnaké miesto po príliš dlhú dobu.
• Nepoužívajte teplovzdušnú pištoľ vo výbušnej atmosfére, výbušnom prostredí.
• Teplo sa môže preniesť na horľavé materiály, ktoré sú skryté vášmu pohľadu.
• Po použití umiestnite pištoľ na stojan a nechajte ju vychladnúť, než ju uskladníte.
• Nenechávajte počas práce prístroj bez dozoru.
• Všetky časti svojho tela držte v bezpečnej vzdialenosti od vykurovacej trysky. Nesiahajte na ňu, ak nevychladne. Prí-
stroj vždycky držte a prenášajte za madlo.

BEZPEČNOSTNÉ INSTRUKCIE PRE ZAPALOVAČ PEVNÝCH PALIV  
– dr. uhlia, briket a drevo v griloch a krboch
• Pred zapojením prístroja do elektrickej siete je nutné skontrolovať, aby bol spínač vypnutý.
• Napájací kábel držte za všetkých okolností mimo dosahu hubica teplovzdušnej pištole.
• Neopatrným použitím prístroja môžete spôsobiť požiar.
• Skontrolujte, či je pevné palivo v správnej pozícii.
• Pred vzdialením prístroja od ohňa ho odpojte od napájania.
• Zaistite, aby prístroj pred uskladnením vychladol.
• Napájací kábel a ďalšie horľavé materiály nesmú prísť do styku s horúcimi časťami zapaľovača.
• Nenechávajte počas práce prístroj bez dozoru.
• Prístroj vždycky držte a prenášajte za madlo.
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BEZPEČNOSTNÉ INŠTRUKCIE PRE LIKVIDÁTOR BURINY  
• V prípade použitia prístroja k likvidácii buriny, musíte použiť predlžovaciu trubicu a rukoväť.
Držte prístroj pevne za rukoväť.
•  Skontrolujte, že predlžovacia tyč a rukoväť sú pevne namontované k prístroju, a že je prístroj vypnutý.
•  Napájací kábel veďte mimo dosahu teplovzdušné dýzy.
•  Nedržte hubicu príliš blízko miestu, na ktorom pracujete. Ak sa vzduch zohreje príliš, môže poškodiť tento prístroj.
•  Neopatrné používanie tohto prístroja môže spôsobiť požiar.
•  Vždy po použití skontrolujte rastliny, ktoré ste pálili. Ak tlejú, môžu neskôr začať horieť a spôsobiť požiar.
•  Dávajte si pozor, ak pracujete s prístrojom v blízkosti horľavých materiálov, kvapalín, plynov alebo prachu.
•  Pri prevádzke prístroja dbajte na to, aby v jeho dosahu neboli deti ani zvieratá.
•  Nemierte hubicou na rovnaké miesto po príliš dlhú dobu.
•  Nepoužívajte tento prístroj vo výbušnej atmosfére, výbušnom prostredí.
•  Teplo sa môže preniesť na horľavé materiály, ktoré sú skryté vášmu pohľadu.

ĎALŠIE BEZPEČNOSTNÉ INŠTRUKCIE  
UPOZORNENIE! Zabráňte riziku zranenia z dôvodu požiaru, rovnako ako bezpečnostným rizikám:
V prípade nebezpečenstva odpojte ihneď zo zásuvky zástrčku napájacieho kábla tohto prístroja.

Okamžité vypnite prístroj v prípade, že zistíte: 
• Zástrčka a/alebo napájací kábel sú chybné alebo poškodené.
• Ovládacie Spínač vykazuje chybu.
• Cítite alebo priamo vidíte dym spôsobený spálenoú izoláciou, alebo vychádza z inej časti teplovzdušnej pištole.

UPOZORNENIE! RIZIKO ZRANENIA!  
• Nepoužívajte tento prístroj ako náhradu fénu.
• Nemierte prúdom horúceho vzduchu na osoby alebo zvieratá.
• Nepozerajte sa priamo do výstupu hubice.

UPOZORNENIE! RIZIKO POPÁLENINY!  
• Nesiahajte na horúcu hubicu.
• Noste ochranné rukavice.
• Noste ochranné okuliare.
• Pri prestávkach počas práce, pri úprave prístroje (napr. výmena hubice) a po skončení práce prístroj vždy odpojte zo 
zásuvky.
• Pred výmenou hubica nechajte prístroj kompletne vychladnúť.
• Nedržte hubicu príliš blízko miestu alebo predmetu, na ktorom pracujete. Ak sa vzduch zohreje príliš, môže poškodiť 
tento prístroj.
• Prístroj udržujte vždy čistý, suchý a bez akejkoľvek mastnoty na povrchu.
• Nepoužívajte prístroj na iný účel, než na aký je navrhnutý.
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9. 10.11.12. 1.

Použite pre rôzne použitie 
rôzne hubice (9), (10), (11), (1), (12)

Široká hubica (9) – odstraňovanie farby alebo laku:
• Pripojte hubicu (9) k výstupu horúceho vzduchu.
• Tvar tejto hubica je určený pre cielené zameranie horúceho vzduchu. Použite ju spolu so špachtľou na odstránenie náteru.

Plochá hubica (10) – oddeľuje zlepené spoje, zmäkčuje farby:
• Pripojte hubicu (10) k výstupu horúceho vzduchu.
• Zabráňte príliš dlhému vystaveniu teplu, pretože spálená farba sa veľmi ťažko odstraňuje. Mnoho lepidiel možno 
pomocou tepla zmäkčiť. Zlepené spoje je možné oddeliť a prebytok lepidla odstrániť.

Kónická redukčné hubica (11) – zváranie plastov:
• Pripojte hubicu (11) k výstupu horúceho vzduchu.
• Túto hubicu používajte pre teplom smršťovatelné bužírky a fólie.

Hubice likvidátora buriny (1)
Pre použitie na rastliny namierte hubicu na rastlinu a vystavte ju teplo na 5 až 10 sekúnd v závislosti od druhu rastliny.
V prípade väčších rastlín ošetrite hornú časť rastliny krátko a potom hubicu namierte na uschnutou rastlinu po 5 až 10 
sekúnd.

Zapaľovacia hubica pre gril alebo krb (12)

Pre použitie ako elektrický krbový podpaľovač, či bezpečný a rýchly podpaľovač grilovacieho uhlia, drevených brikiet či 
dreva v záhradných griloch, to všetko bezpečne a rýchlo v priebehu 2 minút.

PRED PRVÝM POUŽITÍM
Odstráňte z prístroja všetky obalové materiály a zlikvidujte ich, aby sa nedostali do rúk deťom (nebezpečenstvo uduse-
nia). Neodstraňujte ale nalepené štítky z výrobku.

Zapnutie zariadenia:
Urobte na napájacom kábli slučku a pretlačte ju svorkou na madle, aby ste ju upevnili.
Pripojte prístroj k elektrickej zásuvke s napätím zodpovedajúcim potrebám prístroja.
Zapnite prístroj prepnutím hlavného vypínača (2) na pozíciu „I“ alebo „II“. Plné pracovnej teploty prístroj dosiahne počas 
jednej minúty.

Vypnutie zariadenia:
Než prístroj úplne vypnete, odporúčame jeho vychladenie. Nastavte teplotu na stupeň Aj po dobu minimálne 1 minúty. 
Potom je možné prístroj bezpečne vypnúť.
Prepnite vypínač (2) na pozíciu „O“.
Po použití odpojte zástrčku prístroja z elektrickej zásuvky.
Umiestnite prístroj na stojančeku na rovný, nehorľavý povrch a nechajte ho úplne vychladnúť.

Nastavenie teploty:
Teplotu môžete nastaviť prepínačom teploty (2) medzi pozíciami I a II.
V závislosti na použití môžete vybrať najvhodnejšiu teplotu vzduchu vystupujúceho z hubice:
Úroveň I: cca 80 °C
Úroveň II: cca 650 °C

Otáčanie pracovnej hlavice:
Pracovná hlavica je otočná. Pre jej otáčanie stlačte tlačidlo (7).
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UPOZORNENIE! Nezakrývajte počas použitia vetracie otvory.
UPOZORNENIE! RIZIKO popáleniny! Nesiahajte na horúcu hubicu.

1. POUŽITIE TEPLOVZDUŠNEJ PIŠTOLE
VAROVANIE! 
• Pred výmenou hubice sa uistite, že hubica vychladla, aby ste zamedzili popáleninám.
• Príliš vysoká teplota môže zapríčiniť vznietenia farby a plastov.

UPOZORNENIE! Nevdychujte výpary vznikajúce počas práce.

• Vyberte si najlepší uhol pre prácu s teplovzdušnou pištoľou pomocou tlačidla (7).
• Namontujte hlavicu na použitie pre teplovzdušnú pištoľ (9, 10, 11).
• Zapojte prístroj do zásuvky.
• Pred vlastným zapnutím prístroja skontrolujte, že hlavica nie je upchatá.
• Ovládací spínač prepnite do polohy II: prístroj začne pracovať.
• Prístroj nechajte zohriať cca 1 minútu, aby dosiahol plnej pracovnej teploty.

2. POUŽITIE LIKVIDÁTORA BURINY
VAROVANIE! 
• Pred výmenou hubice sa uistite, že hubica vychladla, aby ste zamedzili popáleninám.
• Príliš vysoká teplota môže vznietiť farbu a plasty.

UPOZORNENIE! Nevdychujte výpary vznikajúce počas práce.

• Zostavte predlžovaciu tyč pre funkciu likvidátora buriný.
• Namontujte hlavicu likvidátora buriny (1).
• Zapojte prístroj do zásuvky.
• Pred vlastným zapnutím prístroja skontrolujte, že tryska nie je upchatá.
• Ovládací spínač prepnite do polohy II: prístroj začne pracovať.
• Prístroj nechajte zohriať cca 1 minútu, aby dosiahol plnéj pracovnej teploty.

• Likvidácia buriny je najúčinnejší počas vegetačného obdobia.
• Najlepšiou dobou pre likvidáciu je jar.
• Likvidácia má najväčší efekt na mladé rastlinky. Nemusí to byť zrejmé hneď, že bola úspešná. Viditeľná časť rastliny 
môže počas dlhšieho vystavenia zhorieť.
• Na účinné pôsobenie a likvidáciu držte hubicu asi 0 až 5 cm nad burinou cca 5 sekúnd dlho. Počas tejto krátkej doby 
dôjde k zničeniu bunkovéj štruktúry a následkom toho buřina v  priebehu niekoľkých dní odumrie. Nie je nevyhnutné 
rastlinu úplne spáliť.
• Rastliny na tepelné žiarenie nereagujú ihneď počas odporúčanej doby vystavenia účinkom tepla.
• Mladé rastlinky s mäkkými listmi sú najcitlivejšie a proces neprežijú.
• Staršie rastliny s tvrdými listami, napríklad bodliaky, musíte vystaviť teplu niekoľkokrát s intervalmi jedného až 
dvoch týždňov, aby vyschli.
• Stále zelené druhy rastliny sú veľmi odolné a vyžadujú dlhšiu starostlivosť.
• Príliš zarastené miesta musíte ošetriť niekoľkokrát v krátkych intervaloch, aby ste zabezpečili dlhodobé účinky. Po-
tom vykonávajte starostlivosť v dlhších intervaloch.
• Niektoré druhy burín treba vystaviť teplu opakovane.
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3. POUŽITIE ZAPAĽOVAČA GRILU, KRBU
VAROVANIE! 
• Pred výmenou hubice sa uistite, že hubica vychladla, aby ste zamedzili popáleninám.
• Príliš vysoká teplota môže vznietiť farbu a plasty.
• Nepoužívajte žiadnu podpaľovaciu tekutinu.
• Drevené uhlie zapálite v priebehu niekoľkých minút.
• Pred výmenou hubice sa uistite, že hubica vychladla, aby ste zamedzili popáleninám.
• Príliš vysoká teplota môže vznietiť farbu a plasty.

UPOZORNENIE! Nevdychujte výpary vznikajúce počas práce.

Zapaľovanie dreveného uhlia, dreva alebo brikiet:
• Pre vašu bezpečnosť používajte zapaľovač grilu, krba 
s predlžovacou tyčou a rukoväťou.

• Namontujte na prístroj hubicu 12.
• Umiestnite hubicu pod uhlie, brikety alebo drevo.
• Zapojte prístroj do zásuvky.
• Pred vlastným zapnutím prístroja skontrolujte, že tryska nie je upchatá.
• Ovládací spínač prepnite do polohy II: prístroj začne pracovať.
• Prístroj nechajte zohriať cca 1 minútu, aby dosiahol plnéj pracovnej teploty.
• Prístroj vyberte, akonáhle uhlie, brikety alebo drevo začnú žiariť.
• Následne fúkajte horúci vzduch na uhlie, brikety alebo drevo zo vzdialenosti cca 10-20 cm, kým nezačnú výraznejšie 
žiariť alebo horieť. Tento postup zabezpečí, aby nedošlo k poškodeniu hlavice. Vystavenie hlavice extrémnej teplote po 
dlhšiu dobu by mohlo spôsobiť aj roztavenie materiálu.

Pozor! Pre prevenciu prehriatia hlavice, grile alebo krbu, nepoužívajte prístroj dlhšie, než je nutné.

ĎALŠIE PRÍKLADY POUŽITIA V DOME, AUTOMOBILE A ZÁHRADE 
4. POUŽITÍ ROZMRAZOVAČE
Rozmrazovanie ľadu:
• Prístroj môžete v zimnom období použiť na rozmrazovanie ľadu na chodníkoch, zamrznutej vody v kovových nádo-
bách, zamrznutého kúrenie a iných nehorľavých materiálov.

Rozmrazovanie vodných rúrok:
Poznámka! Nepoužívajte  tento prístroj na rúrky vyrobené z PVC.
Poznámka! Zvonku sú často vodné a plynové rúrky nerozlíšiteľné. Pokiaľ máte pochybnosti, spýtajte sa profesionála.
Poznámka! Medené rúrky sú spájkované a nesmú byť zahriate nad 200 °C.

Uvoľnenie sešroubovaného spojenie:
• Zahrejte opatrne skrutkový spoj. Skrutky možné potom zvyčajne ľahko uvoľniť.

Odstránenie vosku:
• Pomocou tohto výrobku, s dostatočnou opatrnosťou, odstránite zvyškový vosk z lyží, showboardu alebo svietnikov.

Vychladenie a trvalé vypnutie prístroja: 
Než prístroj úplne vypnete, odporúčame jeho vychladenie. Nastavte teplotu na stupeň Aj po dobu minimálne 1 minúty. 
Potom je možné prístroj bezpečne vypnúť.
Pred vlastným uskladnením nechajte prístroj úplne vychladnúť, odporúčame ho pritom postaviť na stojan. V žiadnom 
prípade nenechávajte prístroj bez dozoru do úplného vychladnutia!

Skladovanie: 
Pred uskladnením skontrolujte, že prístroj úplne vychladol.
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ČISTENIE
UPOZORNENIE! Riziko zranenia! Vždy odpojte prístroj zo zásuvky a nechajte ho vychladnúť, než na ňom budete vy-
konávať akúkoľvek údržbu.

• Vždy udržujte čisté vstupy a výstupy vzduchu, predídete tým možnosti prehriatiu motora.
• Plastový kryt čistite pomocou navlhčenej textílie s prísadou vhodného saponátu, potom vytrite do sucha.
• Na čistenie nepoužívajte žiadne ostré kovové nástroje, kefky, abrazívne čistiace prostriedky, benzín alebo iné agresív-
ne riedidlá, ktoré môžu poškodiť plasty.
• Prístroj neoplachujte pod tečúcou vodou ani ho neponárajte do vody alebo inej tekutiny.

SKLADOVANIE
• Ak hubica vychladnuté a čisté, uložte do škatule.
• Prístroj uložte na suché, čisté miesto a mimo dosahu deti.

OBSAH BALENIA
1 ks multifunkčný likvidátor buriny 4 v 1
1 ks predlžovací tyč
1 ks madlo
1 ks stojan
1 ks široká hubica
1 ks plochá hubica

1 ks koncentračná hubica pre ničenie buriny
1 ks Zapaľovacia hubica pre gril alebo krb
1 ks redukčná tryska pre zmršťovanie bužírok a fólií
1 ks návod v CZ, SK, EN, DE, HU

TECHNICKÉ PARAMETRE
Menovitý rozsah napätia – 220–240 V
Menovitý kmitočet – 50 Hz
Menovitý príkon – 2 000 W
Teplota (výstup z hubice):
Úroveň I: cca 80 °C
Úroveň II: cca 650 °C
Max. dosiahnuteľná teplota – 650 °C
Rozmery výrobku s obalom – 17,5 x 9,8 x 45 cm
Rozmery výrobku bez obalu – 108 x 8,5 x16 cm
Hmotnosť výrobku brutto – 1,15 kg

Hmotnosť výrobku netto – 0,79 kg
Automatický termostat proti prehriatiu – áno
Konštrukcia: hliník – plast – nerez (trysky)
Prietok vzduchu – 550 lm/min
Dĺžka napájacieho kábla – 1,8 m
Trieda ochrany: II
Úroveň tlaku zvuku hodnotené A menej ako 70 dB (A).
Počet ks v kartóne – 8

VYUŽITIE A LIKVIDÁCIA ODPADU
Použitý obalový materiál odložte na miesto určené obcou na ukladanie odpadu.
Baliaci papier a vlnitá lepenka - odovzdať do zberných surovín. Obalová fólia, PE vrecká, plastové
diely - do zberných kontajnerov na plasty.

BEZPEČNOSTNÉ SYMBOLY

   1.                                  2. 

1.  CE - tento výrobok spĺňa všetky základné požiadavky smerníc EÚ, ktoré sa naň vzťahujú.

2. S výrobkom nesmie zaobchádzať ako s bežným komunálnym odpadom (viz. Odstavec Likvidácia 
 starých elektrických a elektronických zariadení).
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LIKVIDÁCIA STARÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ
Uvedený symbol na výrobku, jeho príslušenstva, obalu alebo na sprievodných dokumentoch označuje, že 
s výrobkom nesmie zaobchádzať ako s bežným komunálnym odpadom. Prosím odovzdajte tento výrobok na 
príslušné zberné miesto, kde bude vykonaná odborná recyklácia tohto elektronického zariadenia. V Európ-
skej únii a v ostatných európskych krajinách sú zriadené zberné miesta pre použité elektrické a elektronické 
zariadenia. Tým, že zaistíte správnu likvidáciu výrobku, predchádzate možným negatívnym dopadom na 

životné prostredie a ľudské zdravie, čo by mohli byť dôsledky nesprávnej manipulácie s týmto výrobkom. Recyklácia 
všetkých týchto materiálov prispieva tiež k ochrane prírodných zdrojov. Z tohto dôvodu prosím nevyhadzujte staré 
elektrické a elektronické zariadenia súčasne s domovým odpadom. Pre podrobnejšie informácie o recyklácii výrobku 
sa obráťte na miestny úrad, službu zaisťujúcu likvidáciu domáceho odpadu alebo obchod, kde ste výrobok zakúpili. 
Podrobnosti tiež nájdete v Zákonu o odpadoch príslušnej krajiny, v SR č. 185/2001 Zb. v platnom znení. Ďalej na interne-
tových stránkach www.elektrowin.cz, www.remasystem.cz a www.asekol.sk (likvidácia elektroodpadu). Pri nesprávnej 
likvidácii tohto druhu odpadu môžu byť v súlade s platnými predpismi a zákonmi udelené pokuty.

 ZÁRUKA
Na tento výrobok platí záruka po dobu 24 mesiacov odo dňa zakúpenia. Táto záruka sa vzťahuje na poruchy spôsobené 
chybným materiálom alebo chybou pri výrobe. Neplatí, ak k závade došlo kvôli mechanickému poškodeniu, živelné 
pohrome či iné neodvratné udalosti, pripojenie k nesprávnemu sieťovému napätiu, úpravami alebo opravami 
vykonanými nekvalifikovanými a neoprávnenými osobami, nesprávnemu použitiu alebo použitie iným spôsobom, než 
je uvedené v návode.
Všetky doklady o kúpe a o prípadných servisných opravách výrobku uschovajte po dobu min. 3 rokov pre zabezpečenie 
kvalitného záručného a pozáručného servisu.
Pamätajte, že tento výrobok slúži len k domácemu, nie profesionálnemu (komerčnému) použitia. Zistenie, že vám 
tento výrobok nevyhovuje, nie je dôvodom na reklamáciu.
Pokiaľ chcete výrobok reklamovať, predložte spolu s ním doklad o kúpe.

Pokiaľ dôjde v poruche vášho prístroja, kontaktujte predajcu u ktorého ste ho zakúpili, alebo servis na tejto adrese:

Česká republika: 
POASS Technologies s.r.o. 
Jiráskova 21, 530 02 Pardubice | www.poass.cz | tel.: +420 723 632 911 | servis@poass.cz 

Slovenská republika: 
TV - AV Elektronic, s. r. o. 
Pribinova 8725/54, 010 01 Žilina | www.tvav.sk | tel.: +421 41/562 60 61 | tvav@tvav.sk

GM electronic, spol. s r. o.
Křižíkova 147/77 | 186 00 Praha 8 | www.gme.cz
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Electric multifunctional weed burner 

Vigan Mammoth ELP4V1
Dear customer,

thank you for purchasing this product. Before using it, please read the instructions carefully. Only use the product as 
described in this manual. For damages arising out of use contrary to this manual, neither the manufacturer nor the 
seller bears any responsibility. Keep this manual in case of later use. At least for the duration of the valid warranty, we 
recommend that you store the original sales package and cash receipt. If you pass the product on to another person, 
pass it on with this manual. This product is designed to meet the highest standards of quality, functionality and design. 
We believe that this device will soon become an irreplaceable helper in your home.

INTENDED USE
The electrical weed burning system (multifunctional - high temperature - hot air) is intended primarily for heat weed dis-
posal, ecologically, environmentally friendly, without the use of highly polluting chemicals such as controversial glypho-
sate - Roundup, the heat from the nozzle destroys weeds by extremely high temperature to the roots to prevent its 
further growth, cellular expansion spreads out due to rapid temperature rise, cell wall tears, protein collapses and weeds 
die, all within 5 seconds, innovative design and design allows precise focus on weeds without risk damage to surrounding 
plants and soil without the use of gas and open fire, remove weeds eg on outdoor stairs, entrances, pavements, paths, 
terraces, garage entrances, parking places, sandboxes, outdoor walls, etc.

Its multifunctionality can also be used for removing old paint or for separating glued joints, loosening the screw connec-
tions, softening the paint, removing wax residues from skis, snowboards or candlesticks, as a hot air gun or as an electric 
fireplace lighter, safe and quick charcoal or briquettes lighter in garden grills, all safely and quickly within 2 minutes.
In addition, you can use the appliance in winter to help defrost ice on pavements, frozen water in metal containers, 
frozen heaters, water pipes and other non-flammable materials.
The device has an ergonomic, detachable handle for easy handling and carrying. The swivel handle and removable bar 
allow quick conversion to various tools. From the weed burner, you can quickly and easily get a hot air gun, a fireplace 
lighter, or a charcoal lighter or a defroster.
Very low weight of 0.79 kg allows comfortable work with one hand. 

PRODUCT DESCRIPTION
1. Nozzle for weed burning
2. On/Off switch and temperature setting
3. Extension rod connector
4. Handle
5. Cable clamp
6. Power connector
7. Rotation button
8. Stand
9. Wide nozzle for old paint removal
10. Flat nozzle for separating of glued 
 connections and paint softening
11. Concentrating reduction nozzle for 
 plastic welding, shrink tubes and films
12. Lighting nozzle for grill or fireplace
13. Extension rod 
14. Hanging loop
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BASIC SAFETY WARNINGS FOR POWER TOOLS  
WARNING! Read all warnings and other instructions carefully. Failure to follow these may result in electric shock, fire, 
and/or serious injury.

Keep all warnings and instructions for future use.

The term “power tools” and all warnings below refer to your power tools.

IMPORTANT SAFETY NOTICES  
Before connecting the appliance to the power supply, read these operating instructions carefully to avoid damage or 
electric shock caused by improper use. Pay special attention to safety information. When using electrical appliances, 
comply with the safety regulations in your country, reducing the risk of fire, electric shock and personal injury.

The device may be used by children from the age of eight and older persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience when supervised or instructed to use this device and understand the potential risks. 
Children must not play with the device. Only children older than 8 years and under supervision may carry out cleaning 
or maintenance. Keep the appliance and its power cord out of reach of children under 8 years of age.

• This appliance is not intended for control via remote control, external timer, or programmer.
• Before connecting to a power socket, make sure that the voltage indicated on the label is the same as that in your 
power grid. If not, do not use the appliance and return it to your dealer.
• Only connect the appliance to a properly grounded socket.
• The device is intended for home use only and not for commercial use.
• Do not use the appliance for purposes other than the intended.
• Use only in places that are clean and illuminated enough to prevent injury or damage.
• Ensure that children and animals are not around when device is in use.
• Never aim the hot air flow at people or animals.
• Do not use the device in an explosive atmosphere or environment.
• Pay attention to the direct and indirect work space because the high temperatures can cause fire to materials which 
are close but not necessarily in your field of vision.
• Only use the appliance where it is out of reach of sources of heat and flammable objects.
• This device generates a temperature of up to 650 degrees, without visible signs of such temperature, without visible 
flames, which increases the risk of fire. Pay attention to the hot air flow from the nozzle. This flow can cause serious burns.
• Do not expose the power tool to rain or moisture. If water gets inside the power tool, the risk of electric shock is 
increased. Do not use the device!
• If you cannot avoid working with a power tool in a damp location, use a protected residual current device (RCD). Using 
this source reduces the risk of electric shock. 
• Use outdoor cables that are suitable for outdoor use when working with the device in outdoor areas. The connection 
must be placed in a dry place and must not lie on the ground. This reduces the risk of electric shock. 
• Use only a suitable extension cable that is designed for power consumption. The minimum wire size is 1.5 mm. Inap-
propriate extension cable may be dangerous. 
• When not in use, always unplug the appliance before cleaning or if it is unattended.
• When using this unit, be careful, keep an eye on what you are doing, do not distract yourself and think about your 
work. Do not use the device if you are tired or under the influence of drugs, medicine or alcohol. A moment of inattention 
while operating this device can lead to serious injuries.
• Use safety equipment while working. Wear safety shoes with anti-slip sole, which reduces the risk of slipping and 
consequent injury. 
• Wear appropriate clothing. Do not wear loose clothing or jewelery. Keep your hair, clothing and gloves at a safe dis-
tance from the hot parts of the device. 
• Prevent accidental start the device. Make sure the switch is off before plugging in the appliance. Moving the power 
tool with your finger on the on/off switch or near it, when the switch is turned on can lead to injury. 
• When working with the device, make sure that you are in the right position and keep the balance. It will give you better 
control over the device in an emergency. 
• Before moving, cleaning or storing, allow the appliance to cool completely.
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• Never leave the device turned on, never leave it unattended.
• Do not immerse any part of the appliance in water or other liquid, do not clean the appliance under running water.
• If any appliance has damaged any part of the power cord or is damaged or malfunctioned, do not use it and contact 
a qualified service center. 
• The appliance with a damaged power cord or plug of a network cable is forbidden to use.
• Damaged or tangled cables increase the risk of electric shock.
• To avoid potential risk, the damaged power cord must be replaced by the manufacturer, a qualified person or an 
authorized service center.
• Only genuine spare parts may be used in the case of service work by a qualified person. This ensures the safety of the 
power tool.
• The plug and power cord may only be replaced by the manufacturer of this power tool or its authorized service facility. 
This ensures the safety of the power tool.
• The device and the power cord must not come into contact with the hot surface or lead over sharp edges.
• Do not handle the power cord with wet hands. Do not pull on the wire, hold it behind the plug when disconnecting it. 
It could damage the power cord or socket
• Do not use power tools unless they can be switched on and off. If the power tool cannot be operated with a switch, it 
is dangerous and needs to be repaired.
• Do not use the device in very dry places or in their close proximity because of the risk of fire.
• To avoid electric shock, do not repair the appliance yourself or modify it in any way. Have all repairs of this appliance 
carried out by a specialist workshop. 
• Design changes, disassembly of parts, or the use of other non-original parts that have not been approved by the man-
ufacturer are prohibited and could affect the functionality of the device and could result in the risk of injury or damage.
• Incorrect interference with the appliance during the warranty period will expose you to the risk of losing any warranty.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR HOT AIR GUN  
• Make sure the switch is off before connecting the appliance to the power supply.
• Keep the power cord in all circumstances out of the nozzle of the hot air gun.
• You may cause a fire by improper use of the device.
• Be careful when working with the device near flammable materials.
• When operating the unit, make sure that children and animals are not around.
• Do not aim the hot air gun on the same place for too long.
• Do not use a hot air gun in an explosive atmosphere or environment.
• Heat can be transferred to flammable materials that are hidden from your view.
• After use, place the gun on the stand and allow it to cool down before storing it.
• Do not leave the unit unattended during operation.
• Keep all parts of your body at a safe distance from the heating nozzle. Do not touch it unless it is cold. Always hold and 
carry the device using the handle.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR SOLID FUEL LIGHTER   
– charcoal, briquettes and wood in grills and fireplaces
• Make sure the switch is off before connecting the appliance to the power supply.
• Keep the power cord in all circumstances out of the nozzle of the hot air gun.
• You may cause a fire by improper use of the device.
• Check that the solid fuel is in the correct position.
• Disconnect the appliance from the power supply before removing it from the fire.
• Ensure that the device has cooled before storing.
• The power cord and other flammable materials must not come in contact with the hot parts of the lighter.
• Do not leave the unit unattended during operation.
• Always hold and carry the device using the handle.
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SAFETY INSTRUCTIONS FOR WEED BURNER  
• If you use a weed burner, you must use an extension tube and a handle. Hold the device firmly by the handle.
• Check that the extension bar and handle are firmly attached to the device and that the device is switched off.
• Keep the power cord away from the hot-air nozzle.
• Do not hold the nozzle too close to the place you are working on. If the air gets too hot, it can damage the unit.
• Careless use of this device may cause fire.
• Always check the plants you burned. If they smolder, they may later start to burn and cause a fire.
• Be careful when working with the device near flammable materials, liquids, gases or dust.
• When operating the unit, make sure that children and animals are not around.
• Do not aim at the same place for too long.
• Do not use this unit in explosive atmospheres or environment.
• Heat can be transferred to flammable materials that are hidden from your view.

OTHER SAFETY INSTRUCTIONS  
CAUTION! Prevent the risk of fire injury as well as safety risks:

In the event of danger, unplug the power cord of this unit from the socket outlet immediately.

Turn off the device immediately if you notice: 

• The plug and / or the power cord are defective or damaged. 
• The control switch has a fault. 
• You smell or see smoke caused by burned insulation, or it is coming out of another part of the hot air gun.

CAUTION! RISK OF INJURY!  
• Do not use this appliance as a replacement for the hairdryer.
• Do not aim at hot air on people or animals.
• Do not look directly at the nozzle outlet.

CAUTION! RISK OF BURNS!  
• Do not touch the hot nozzle.
• Wear protective gloves.
• Wear safety goggles.
• During breaks, when adjusting the appliance (eg changing the nozzle) and when you have finished working, always 
unplug the appliance.
• Before changing the nozzle, allow the unit to cool completely.
• Do not hold the nozzle too close to the place or object you are working on. If the air gets too hot, it can damage the unit.
• Always keep the unit clean, dry and free from any grease on the surface.
• Do not use the device for any purpose other than what it is designed for.
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Wide nozzle (9) – removing paint or varnish:
• Connect the nozzle (9) to the hot air outlet.
• The shape of this nozzle is designed to target the hot air. Use it together with a spatula to remove paint.

Flat nozzle (10) – separates glued joints, softens paints:
• Connect the nozzle (10) to the hot air outlet.
• Do not expose the workpiece to the heat for too long, because the burnt color is very difficult to remove. Many adhe-
sives can be softened by heat. The glued joints can be separated and the excess adhesive removed.

Concentration reduction nozzle (11) – plastic welding:
• Connect the nozzle (11) to the hot air outlet.
• Use this nozzle for heat shrinking tubes and films.

Weed burning nozzle (1)
For plant use, aim the nozzle at the plant and expose it to heat for 5 to 10 seconds depending on the plant species. In the 
case of larger plants, treat the upper part of the plant briefly and then aim the nozzle at the dried plant for 5 to 10 seconds.

Ignition nozzle for grill or fireplace (12)
For use as an electric fireplace lighter, safe and fast charcoal, wooden briquettes or wood in garden grills lighter, all safely 
and quickly within 2 minutes.

BEFORE THE FIRST USE
Remove any packaging materials from the device and dispose of them in order to prevent them from getting into the 
hands of children (risk of suffocation). Do not remove labels attached from the product.

Turning the device on:
Make a loop on the power cord and push it through the clamp on the handle to fasten it.
Connect the unit to an electrical socket with a voltage appropriate to the device.
Switch the device on by switching the main switch (2) to “I” or “II”. The instrument the teaches full operating tempera-
ture reaches within one.

Turning the device off:
Allow the appliance to cool completely before turning it off. Set the temperature to level I for at least 1 minute. Then it 
is possible to turn off the device safely.
Turn switch (2) to position “O”.
After use, unplug the appliance from the electrical socket.
Place the instrument on a stand on a flat, non-flammable surface and allow it to cool completely.

Temperature setting:
You can set the temperature with the temperature switch (2) between positions I and II.
Depending on your application, you can select the most suitable temperature of the air coming out of the nozzle:
Level I: about 80 °C
Level II: about 650 °C

Rotating the working head
The working head is rotatable. Press the button (7) to rotate it.

9. 10.11.12. 1.

Use different nozzles 
for different uses (9), (10), (11), (1), (12)
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CAUTION! Do not cover the ventilation openings during use.
CAUTION! RISK OF BURNS! Do not touch the hot nozzle.

1. HOT AIR GUN USE
WARNING! 
• Before changing the nozzle, make sure that the nozzle has cooled down to prevent burns.
• Too high temperature can cause ignition of paint and plastics.

CAUTION! Do not breathe fumes during work.

• Select the best angle for working with the hot air gun using the button (7).
• Replace the head for use with the hot air gun (9, 10, 11).
• Plug in the appliance.
• Check that the head is not clogged before turning on the device.
• Switch the control switch to position II: the unit will start working.
• Allow the unit to warm up for about 1 minute to reach full operating temperature.

2. WEED BURNER USE
WARNING! 
• Before changing the nozzle, make sure that the nozzle has cooled down to prevent burns.
• Too high temperature can cause ignition of paint and plastics.

CAUTION! Do not breathe fumes during work.

• Assemble an extension rod for weed burning.
• Install the weed burning nozzle (1).
• Plug in the appliance.
• Check that the head is not clogged before turning on the device.
• Switch the control switch to position II: the unit will start working.
• Allow the unit to warm up for about 1 minute to reach full operating temperature.

• Weed disposal is most effective during the growing season.
• The best time for disposal is spring.
• Disposal has the greatest effect on young plants. It does not have to be obvious right away that it was successful. The 
visible part of the plant may burn during extended exposure.
• For effective action and disposal, hold the nozzle about 0 to 5 cm above the weed for about 5 seconds. During this 
short time, the cell structure will be destroyed and, as a result, weeds will die within a few days.
• It is not necessary to completely burn the plant.
• Plants do not respond immediately to thermal radiation during the recommended exposure time. 
• Young plants with soft leaves are the most sensitive to the process and will not survive.
• Older plants with hard leaves, such as thistles, have to be exposed to the heat several times with intervals of one to 
two weeks to dry out. 
• Still green plant species are very durable and require more care.
• You must treat the overgrown areas several times at short intervals to ensure long-term effects. Then take care at 
longer intervals.
• Some weeds need to be exposed to heat repeatedly.
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3. USE OF GRILL OD FIREPLACE LIGHTER
WARNING! 
• Before changing the nozzle, make sure that the nozzle has cooled down to prevent burns.
• Too high temperature can cause ignition of paint and plastics.
• Do not use any liquid lighters.
• You will light the charcoal in a few minutes.
• Before changing the nozzle, make sure that the nozzle has cooled down to prevent burns.
• Too high temperature can ignite color and plastics.

CAUTION! Do not breathe fumes during work.

Ignition of charcoal, wood or briquettes:
• For your safety use a grill/fireplace lighter with an extension 
rod and a handle.

• Install the nozzle (12) to the appliance. 
• Place the nozzle under the coal, briquettes or wood. 
• Plug the appliance into the power socket. 
• Make sure the nozzle is not clogged before switching on the device. 
• Switch the control switch to position II: the unit will start working.
• Allow the unit to warm up for about 1 minute to reach full operating temperature.
• Remove the appliance as soon as charcoal, briquettes or wood begin to glow. 
• Then blow the hot air on charcoal, briquettes or wood from a distance of about 10-20 cm until they start to burn or 
catch flame. This will ensure that the head is not damaged. Exposing the head to an extreme temperature for a long time 
could also cause the material to melt. 

Caution! To prevent overheating of the head, grill or fireplace, do not use the appliance for longer than necessary.

OTHER EXAMPLES OF USE IN THE HOUSE, CAR AND GARDEN
4. DEFROSTER USE
Ice defrosting:
• You can use the appliance in the winter to defrost ice on pavements, frozen water in metal containers, frozen heaters 
and other non-flammable materials.

Defrosting water pipes:
Note! Do not use this product on PVC pipes.
Note! From outside view water and gas pipes are often indistinguishable. If you have any doubts, ask a professional.
Note! Copper pipes are soldered and must not be heated above 200 °C.

Loosen the screw connection:
• Carefully heat the screw connection. The screws can then easily be released.

Removal of wax:
• Use this product with caution to remove residual wax from skis, showboards or candlesticks.

Cooling and permanent power off: 
Allow the appliance to cool completely before turning it off. Set the temperature to level I for at least 1 minute. Then it 
is possible to turn off the device safely. Allow the device to cool completely before storing it. We recommend it to stand 
on the stand. Never leave the appliance unattended for complete cooling! 

Storing: 
Check that the appliance has cooled completely before storing.
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CLEANING
CAUTION! RISK OF INJURY! Always unplug the appliance and allow it to cool before performing any maintenance.

• Always keep clean air intakes and outlets to avoid overheating.
• Clean the plastic cover with a damp cloth with a suitable detergent, then wipe it dry.
• Do not use sharp metal tools, brushes, abrasive cleaners, gasoline or other aggressive thinners that can damage plastic.
• Do not rinse the appliance under running water or immerse it in water or other liquid.

STORING
• If the nozzles are cool and clean, put them in the box. 
• Store the device in a dry, clean place and out of reach of children.

PACKAGE INCLUDES
1 ks multifunctional weed burner 4 in 1
1 ks extension rod
1 ks handle
1 ks stand
1 ks wide nozzle
1 ks flat nozzle

1 ks concentration nozzle for weed burning
1 ks lighter nozzle for grill or fireplace
1 ks reduction nozzle for shrinking of tubes and films
1 ks manual in CZ, SK, EN, DE, HU

TECHNICAL PARAMETERS
Rated voltage range – 220–240 V
Rated frequency – 50 Hz
Rated power – 2 000 W
Temperature (nozzle output):
Level I: about 80 °C
Level II: about 650 °C
Max. reachable temperature – 650 °C
Product dimensions with package –  17.5 x 9.8 x 45 cm 
Product dimensions without package – 108 x 8.5 x 16 cm 
Gross product weight – 1,15 kg

Net product weight – 0,79 kg
Automatic thermostat against overheating – yes
Construction: aluminum – plastic – stainless steel (nozzles)
Air flow – 550 l/min    
Power cable length – 1,8 m 
Protection class: II 
Sound pressure level rated A less than 70 dB (A).
Number of pcs in carton – 8

USE AND DISPOSAL OF WASTE
Use the used packaging material at a designated waste disposal site.
Wrapping paper and corrugated cardboard - handed over to collection materials. 
Packaging foil, PE bags, plastic parts – into collecting containers for plastics.

SAFETY SYMBOLS

   1.                                  2. 

1. CE - this product meets all the essential requirements of EU directives that apply to it.

2.  The product must not be treated as ordinary household waste (see section Disposal of old electrical 
and electronic equipment).
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DISPOSAL OF OLD ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT 
This symbol on the product, its accessories, packaging or accompanying documents indicates that the 
product should not be treated as household waste. Please take this product to the respective collection 
point where will be carried out specialist recycling of electronic equipment. In the European Union and 
other European countries there are collection points for used electrical and electronic equipment. By en-
suring proper product disposal, you prevent potential negative impact for the environment and human 

health, which could result from improper handling of this product. Recycling of these materials also helps to pre-
serve natural resources. For this reason, please do not throw the old electric and electronic equipment together with 
household waste. For more information please contact your local authority, any service company liquidating house-
hold waste or the store where you purchased the product. Details also refer to the relevant laws about waste, in the 
Czech Republic no. 185/2001 Coll. as amended. Furthermore, the websites www.elektrowin.cz, www.remasystem.
cz and www.asekol.cz (disposal of electrical waste). The improper disposal of this waste can be in accordance with 
applicable laws, regulations and fines. 

 WARRANTY
We offer warranty for 24 months sounting from the day of purchase by you. This warranty covers defect caused 
by defective material or error in workmanship. It does not cover defects caused by mechanical damage, natural 
disaster of other inevitable events, connecting to the wrong power grid voltage, modifications or service work by 
non-qualified or unauthorized personal, misuse or use in contradiction to this manual.
All documents about your purchase and service repairs on any product keep for at least three years to ensure quality 
customer service. 
Please remember, that this product is only for home use, not professional use.
If you find out, that this product does not suit you, it is not a reason for a complaint.
In the case of complaint please submit receipt.

In the case of malfunction of your product, please contact the dealer, you bought it from, 
or service at the following address:

Czech Republic: 
POASS Technologies s.r.o.
Jiráskova 21, 530 02 Pardubice | www.poass.cz | tel.: +420 723 632 911 | servis@poass.cz 

Slovak Republic: 
TV - AV Elektronic, s. r. o.
Pribinova 8725/54, 010 01 Žilina | www.tvav.sk | tel.: +421 41/562 60 61 | tvav@tvav.sk

GM electronic, spol. s r. o.
Křižíkova 147/77 | 186 00 Praha 8 | www.gme.cz
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Elektrischer multifunktionaler Unkrautvernichter 

Vigan Mammoth ELP4V1
Sehr geehrter Kunde,
Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Produkt entschieden haben. Lesen Sie die Anweisungen vor der Verwendung sorgfältig 
durch. Verwenden Sie das Produkt nur wie in dieser Anleitung beschrieben. Für Schäden, die aus einer Verwendung entste-
hen, die nicht den Anweisungen dieses Handbuchs entspricht, übernehmen weder Hersteller noch Verkäufer die Verantwor-
tung. Bewahren Sie dieses Handbuch für späteren Gebrauch auf. Zumindest für die Dauer der gültigen Garantie empfehlen 
wir Ihnen, die Originalverpackung und den Kassenbon aufzubewahren. Wenn Sie das Produkt an eine andere Person weiter-
geben, geben Sie es mit dieser Anleitung weiter. Dieses Produkt erfüllt höchste Ansprüche an Qualität, Funktionalität und 
Design. Wir glauben, dass dieses Gerät bald zu einem unersetzlichen Helfer in Ihrem Zuhause wird.

VERWENDUNGSZWECK
Elektro-Unkrautvernichter (mehrzweckig - Hochtemperatur - Heißluft) ist in erster Linie für das Unkraut Wärmever-
tilgung  gedacht, ökologisch und umweltfreundlich, ohne den Einsatz hochbelastender Chemikalien, wie z. B. das um-
strittene Glyphosat – Roundup. Die aus der Düse des Instruments austretende Wärme zerstört dank der extrem hohen 
Temperatur an den Wurzeln das Unkraut und dadurch wird weiteres Wachstum verhindert. Durch den schnellen Tem-
peraturanstieg vergrößert die Zellflüssigkeit ihr Volumen, die Zellwand zerreißt, das Protein bricht zusammen und das 
Unkraut stirbt ab. Dies geschieht schnell innerhalb von 5 Sekunden. Innovatives Lösung und Design ermöglichen einen 
präzisen Fokus auf Unkraut, ohne dass die Gefahr besteht, dass Pflanzen und Böden in der Umgebung beschädigt wer-
den, ohne Gas und offenes Feuer zu verwenden. Dieses Gerät entfernt Unkraut beispielsweise auf Außentreppen, Ein-
gängen, Gehwegen, Wegen, Terrassen, Garageneingängen, Parkplätzen, Sandkästen, Außenwänden usw.

Seine Vielseitigkeit kann zum Beispiel zum Entfernen alter Farbe oder zum Trennen von Klebeverbindungen, zum Lösen von 
Schraubverbindungen, Erweichen von Farbe, Entfernen von Wachsresten von Skiern, Snowboards oder Leuchter verwendet 
werden. Seine Vielseitigkeit wird geschätzt, wenn sie in Form einer Heißluftpistole verwendet wird oder als elektrischer Ka-
minzünder, sicheres und schnelles Grill- oder Brikettzünder  in Gartengrills, alles sicher und schnell innerhalb von 2 Minuten. 
Darüber hinaus können Sie das Gerät im Winter zum Auftauen von Eis auf Gehsteigen, gefrorenem Wasser in Metallbehäl-
tern, gefrorenen Heizgeräten, Wasserleitungen und anderen nicht brennbaren Materialien verwenden.
Das Gerät verfügt über einen ergonomischen, abnehmbaren Griff für einfaches Manipulation und Tragen. Der Schwenkgriff und 
die abnehmbare Stange ermöglichen eine schnelle Umstellung auf verschiedene Werkzeuge. Sie können den Unkrautvernichter 
schnell und einfach in eine Heißluftpistole, eine Kaminzünder oder einen Holzkohlenzünder oder einen Defroster umwandeln.
Sehr geringes Gewicht von 0,79 kg ermöglicht komfortables Arbeiten mit einer Hand.
 

PRODUKTBESCHREIBUNG
1. Unkrautvernichterdüse
2.  Netzschalter und Temperatureinstellung
3.  Befestigung der Verlängerungsstange
4.  Griff
5.  Kabelklemme
6.  Stecker
7.  Taste für Rotation
8.  Ständer
9.  Breite Düse, um alte Beschichtungen 
 zu entfernen
10. Flache Düse zum Trennen von 
 Klebeverbindungen, Farben erweichen
11.  Konische Reduktionsdüse zum Schweißen 
 von Kunststoffen, Schrumpfmuffen und Folien
12.  Zünddüse für Grill oder Kamin
13.  Verlängerungsstange
14.  Aufhänge-Öse
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GRUNDLEGENDE SICHERHEITSWARNUNG FÜR ELEKTROWERKZEUGE  
WARNUNG! Lesen Sie alle Warnungen und sonstigen Anweisungen sorgfältig durch. Nichtbeachtung dieser Anweisun-
gen kann zu einem elektrischen Schlag, Feuer und / oder schweren Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Warnungen und Anweisungen für die zukünftige Verwendung auf.

Der Begriff „Elektrowerkzeuge“ und alle nachstehenden Warnungen beziehen sich auf Ihre Elektrowerkzeuge.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE  
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät an die Stromversorgung anschließen. So ver-
meiden Sie Schäden oder einen Stromschlag durch unsachgemäßen Gebrauch. Achten Sie besonders auf die Sicherheits-
informationen. Beachten Sie bei der Verwendung von Elektrogeräten die Sicherheitsvorschriften Ihres Landes, um die 
Gefahr von Feuer, Stromschlag und Verletzungen zu verringern.

Das Gerät kann von Kindern ab acht Jahren und älteren Menschen mit eingeschränkter körperlicher, sensorischer 
oder geistiger Leistungsfähigkeit oder mangelnder Erfahrung verwendet werden, wenn es beaufsichtigt oder ange-
wiesen wird, dieses Gerät zu verwenden und die potenziellen Risiken zu verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Nur Kinder, die älter als 8 Jahre sind und die beaufsichtigt werden, dürfen Reinigungs- oder Wartungsarbei-
ten durchführen. Bewahren Sie das Gerät und das Netzkabel für Kinder unter 8 Jahren nicht auf.

• Dieses Gerät ist nicht für die Fernbedienung, einen externen Timer oder ein Programmiergerät vorgesehen.
• Vergewissern Sie sich vor dem Anschließen an eine Steckdose, dass die auf dem Etikett angegebene Spannung der Ihres 
Stromnetzes entspricht. Wenn dies nicht der Fall ist, verwenden Sie das Gerät nicht und geben Sie es Ihrem Händler zurück.
• Schließen Sie das Gerät nur an eine ordnungsgemäß geerdete Steckdose an.
• Das Gerät ist nur für den Heimgebrauch und nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt
• Verwenden Sie das Gerät nicht für andere als die vorgesehenen Zwecke.
• Nur an sauberen Orten verwenden, um Unfälle oder Schäden zu vermeiden
• Stellen Sie sicher, dass Kinder und Tiere während des Gebrauchs nicht verwendet werden.
• Versuchen Sie niemals, heiße Luft auf Menschen oder Tiere zu richten.
• Verwenden Sie das Gerät nicht in explosionsgefährdeten Bereichen oder in explosionsgefährdeten Bereichen.
• Achten Sie besonders auf direkte und indirekte Arbeitsbereiche, da hohe Temperaturen Feuer verursachen können, 
das sich in der Nähe befindet, aber nicht unbedingt in Ihrem Blickfeld.
• Verwenden Sie das Gerät nur, wenn es von Wärmequellen und brennbaren Gegenständen ferngehalten wird.
• Dieses Gerät erzeugt eine Temperatur von bis zu 650 Grad, ohne sichtbare Anzeichen einer solchen Temperatur, ohne 
sichtbare Flammen, was die Brandgefahr erhöht. Achten Sie auf den heißen Luftstrom vom Kopf. Dieser Strom kann 
schwere Verbrennungen verursachen.
• Setzen Sie das Elektrowerkzeuge nicht Regen oder Feuchtigkeit aus. Wenn Wasser in das Elektrowerkzeuge gelangt, 
ist das Risiko eines Stromschlags erhöht. Nicht verwenden!
• Wenn Sie die Arbeit mit einem Elektrowerkzeuge an einem feuchten Ort nicht vermeiden können, verwenden Sie 
einen geschützten Fehlerstromschutzschalter RCD (residual current device). Die Verwendung dieser Quelle verringert 
das Risiko eines elektrischen Schlags.
• Verwenden Sie Außenkabel, die für die Verwendung im Freien geeignet sind, wenn Sie mit Außengeräten arbeiten. Die 
Verbindung muss an einem trockenen Ort liegen und darf nicht auf dem Boden liegen. Dies verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlags.
• Verwenden Sie nur ein geeignetes Verlängerungskabel, das für den Stromverbrauch bestimmt ist. Die minimale Draht-
stärke beträgt 1,5 mm. Ein ungeeignetes Verlängerungskabel kann gefährlich sein.
• Trennen Sie das Gerät immer von der Steckdose, wenn Sie es nicht benutzen, reinigen oder unbeaufsichtigt.
• Seien Sie vorsichtig, wenn Sie dieses Gerät verwenden, achten Sie auf das, was Sie tun, und lenken Sie sich nicht mit 
der Umgebung ab, verwenden Sie es und denken Sie während der Arbeit nach. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie 
müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Drogen oder Alkohol stehen. Das unbeabsichtigte Arbeiten mit diesem 
Gerät kann zu schweren Verletzungen führen.
• Verwenden Sie während der Arbeit Sicherheitsausrüstung. Tragen Sie Sicherheitsschuhe mit rutschfester Sohle, um 
das Risiko des Abrutschens und der daraus folgenden Verletzungen zu verringern.
• Verwenden Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und 
Handschuhe in sicherem Abstand von den heißen Geräteteilen.
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• Starten Sie nicht versehentlich. Vergewissern Sie sich, dass der Schalter ausgeschaltet ist, bevor Sie das Gerät an-
schließen. Wenn Sie das Elektrowerkzeug mit dem Finger auf oder in die Nähe des Schalters bewegen, bei dem der 
Schalter eingeschaltet ist, kann dies zu Verletzungen führen.
• Achten Sie beim Arbeiten mit der Maschine auf die richtige Haltung und Balance. Damit haben Sie im Notfall eine 
bessere Kontrolle über das Gerät.
• Lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen, bevor Sie es bewegen, reinigen oder lagern.
• Lassen Sie das Gerät niemals eingeschaltet, niemals unbeaufsichtigt
• Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten und mischen Sie das Gerät nicht unter fließendem Wasser.
• Wenn das Gerät einen Teil des Netzkabels beschädigt hat oder beschädigt oder fehlerhaft ist, verwenden Sie es nicht 
und wenden Sie sich an einen Fachhändler.
• Das Gerät mit einem beschädigten Netzkabel oder einem Stecker eines Netzkabels darf nicht verwendet werden.
• Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines Stromschlags.
• Um ein potenzielles Risiko zu vermeiden, muss das beschädigte Netzkabel vom Hersteller, einer qualifizierten Person 
oder einem autorisierten Servicecenter ausgetauscht werden.
• Für den qualifizierten Service dürfen nur Originalersatzteile verwendet werden. Dies gewährleistet die Sicherheit der 
Elektrowerkzeuge.
• Nur der Hersteller dieser Elektrowerkzeuge oder sein autorisierter Kundendienst kann den Stecker und das Netzkabel 
ersetzen. Dies gewährleistet die Sicherheit der Elektrowerkzeuge.
• Das Gerät und das Netzkabel dürfen nicht mit der heißen Oberfläche in Berührung kommen oder über scharfe Kanten führen.
• Fassen Sie das Netzkabel nicht mit nassen Händen an. Ziehen Sie nicht am Kabel, sondern ziehen Sie es hinter den 
Stecker. Das Netzkabel oder die Steckdose könnten beschädigt werden
• Verwenden Sie keine Elektrowerkzeuge, es sei denn, sie können ein- und ausgeschaltet werden. Wenn der Elektro-
werkzeuge nicht mit einem Schalter betrieben werden kann, ist es gefährlich und muss repariert werden.
• Verwenden Sie das Gerät nicht an sehr trockenen Orten oder in unmittelbarer Nähe, da Brandgefahr besteht.
• Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, dürfen Sie das Gerät nicht selbst reparieren oder selbst modifizieren. 
Lassen Sie alle Reparaturen an diesem Gerät von einer Fachwerkstatt durchführen.
• Konstruktionsänderungen, die Demontage von Teilen oder die Verwendung anderer, vom Hersteller nicht genehmigter, nicht 
originaler Teile sind verboten und können die Funktion des Geräts beeinträchtigen und zu Verletzungen oder Schäden führen.
• Unsachgemäße Eingriffe in das Gerät während der Laufzeit der Garantie unterliegen dem Risiko des Verlustes der Garantie.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR HEISSLUFTPISTOLE  
• Stellen Sie sicher, dass der Schalter ausgeschaltet ist, bevor Sie das Gerät an die Stromversorgung anschließen
• Halten Sie das Netzkabel unter allen Umständen außerhalb der Düse der Heißluftpistole
• Sie können das Gerät durch einen Brand unsachgemäß verwenden.
• Seien Sie vorsichtig, wenn Sie mit dem Gerät in der Nähe von brennbaren Materialien arbeiten.
• Achten Sie beim Betrieb des Geräts darauf, dass Kinder und Tiere nicht in Reichweite sind.
• Stellen Sie das Heißluftpistole nicht zu lange an derselben Stelle auf.
• Verwenden Sie kein Heißluftpistole in explosionsgefährdeten Bereichen.
• Wärme kann auf brennbare Materialien übertragen werden, die für Sie nicht sichtbar sind.
• Legen Sie die Pistole nach dem Gebrauch auf den Ständer und lassen Sie sie abkühlen, bevor Sie sie aufbewahren.
• Lassen Sie das Gerät während des Betriebs nicht unbeaufsichtigt.
• Halten Sie alle Körperteile in sicherem Abstand von der Heizdüse. Berühren Sie es nicht, wenn es nicht klar ist. Halten 
Sie immer den Handlauf.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR FESTBRENNSTOFF ENTZUNDER  
– Holzkohle, Kohle, Briketts und Holz in Grillgeräten und Kaminen
• Stellen Sie sicher, dass der Schalter ausgeschaltet ist, bevor Sie das Gerät an die Stromversorgung anschließen
• Halten Sie das Netzkabel unter allen Umständen außerhalb der Düse der Heißluftpistole
• Sie können das Gerät durch einen Brand unsachgemäß verwenden.
• Prüfen Sie, ob sich der feste Brennstoff in der richtigen Position befindet.
• Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung, bevor Sie es vom Feuer nehmen.
• Stellen Sie sicher, dass das Gerät abgekühlt ist, bevor Sie es lagern.
• Das Netzkabel und andere brennbare Materialien dürfen nicht mit den heißen Teilen des Feuerzeugs in Berührung kommen.
• Lassen Sie das Gerät während des Betriebs nicht unbeaufsichtigt.
• Halten Sie den Handlauf immer bei sich.
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SICHERHEITSHINWEISE ZUR UNKRAUTVERNICHTER  
• Wenn Sie ein Unkrautvernichter verwenden, müssen Sie ein Verlängerungsrohr und einen Griff verwenden. Halten Sie 
das Gerät fest hinter dem Griff.
• Vergewissern Sie sich, dass Verlängerungsstange und Griff fest mit der Maschine verbunden sind und das Gerät aus-
geschaltet ist.
• Halten Sie das Netzkabel von der Heißluftdüse fern
• Halten Sie die Düse nicht zu nahe an den Ort, an dem Sie arbeiten. Wenn die Luft zu heiß wird, kann das Gerät beschä-
digt werden.
• Unvorsichtiger Gebrauch dieses Geräts kann einen Brand verursachen.
• Überprüfen Sie immer die Pflanzen, die Sie nach dem Gebrauch verbrannt haben. Wenn sie schwelen, können sie 
später brennen und ein Feuer verursachen.
• Seien Sie vorsichtig, wenn Sie mit dem Gerät in der Nähe von brennbaren Materialien, Flüssigkeiten, Gasen oder Staub 
arbeiten.
• Achten Sie beim Betrieb des Geräts darauf, dass Kinder und Tiere nicht in Reichweite sind.
• Zielen Sie nicht zu lange auf dieselbe Stelle.
• Verwenden Sie dieses Gerät nicht in explosionsgefährdeten Bereichen oder in explosionsgefährdeten Bereichen.
• Wärme kann auf brennbare Materialien übertragen werden, die für Sie nicht sichtbar sind.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSANWEISUNGEN  
WARNUNG! Verhindern Sie die Gefahr von Brandverletzungen sowie Sicherheitsrisiken:
Ziehen Sie im Gefahrenfall sofort das Netzkabel dieses Geräts aus der Steckdose.

Schalten Sie das Gerät sofort aus, wenn Sie Folgendes bemerken: 
• Der Stecker und/oder das Netzkabel sind defekt oder beschädigt.
• Der Steuerschalter zeigt einen Fehler an.
• Sie riechen oder sehen Rauch, der durch verbrannte Isolierung verursacht wurde oder von einem anderen Teil des 
HeißLuftpistole kommt.

WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!  
• Verwenden Sie dieses Gerät nicht als Ersatz für den Haartrockner.
• Versuchen Sie nicht, heiße Luft auf Menschen oder Tiere zu richten.
• Schauen Sie nicht direkt auf den Düsenabschluss.

WARNUNG! GEFAHR VON VERBRENNUNGEN!  
• Berühren Sie nicht die heiße Düse.
• Tragen Sie Schutzhandschuhe.
• Tragen Sie eine Schutzbrille.
• Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, wenn Sie während der Arbeit das Gerät justieren (z. B. die Düse 
wechseln) und wenn Sie die Arbeit beendet haben.
• Lassen Sie das Gerät vor dem Wechseln der Düse vollständig abkühlen.
• Halten Sie die Düse nicht zu nahe an den Ort oder das Objekt, an dem Sie arbeiten. Wenn die Luft zu heiß wird, kann 
das Gerät beschädigt werden.
• Halten Sie das Gerät immer sauber, trocken und frei von Fett auf der Oberfläche.
• Verwenden Sie das Gerät nur für den vorgesehenen Zweck.
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9. 10.11.12. 1.

Verwenden Sie unterschiedliche 
Düsen (9), (10), (11), (1), (12) 
für unterschiedliche Anwendungen.

Breitdüse (9) – Entfernung von Farbe oder Lack:
• Schließen Sie die Düse (9) an den HeißLuftaustritt an.
• Die Form dieser Düse ist auf heiße Luft gerichtet. Verwenden Sie es zusammen mit einem Spachtel, um die Farbe zu entfernen.

Flachdüse (10) – trennt Klebeverbindungen, macht Farben weicher:
• Schließen Sie die Düse (10) an den HeißLuftaustritt an.
• Setzen Sie die Hitze nicht zu lange aus, da die verbrannte Farbe sehr schwer zu entfernen ist. Viele Klebstoffe können durch 
Hitze erweicht werden. Die Klebeverbindungen können getrennt und der überschüssige Klebstoff entfernt werden.

Konische Reduktionsdüse (11) – Kunststoffschweißen:
• Schließen Sie die Düse (11) an den HeißLuftaustritt an.
• Verwenden Sie diese Düse für wärmeschrumpfbare Bougierrohr und Folien.

Unkrautvernichterdüse (1)
Richten Sie die Düse zur Verwendung in der Pflanze auf die Pflanze aus und setzen Sie sie je nach Pflanzenart 5 bis 10 
Sekunden lang der Hitze aus. Bei größeren Pflanzen den oberen Teil der Pflanze kurz behandeln und dann die Düse für 5 
bis 10 Sekunden auf die getrocknete Pflanze richten.

Zünddüse für Grill oder Kamin (12)
Zur Verwendung als elektrischer Kaminzünder, sicherer und schneller Holzkohlezünder, Holzbriketts oder Holz in Garten-
grills, alles sicher und schnell innerhalb von 2 Minuten.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial aus dem Gerät und entsorgen Sie es, um zu verhindern, dass es in die Hände von 
Kindern gelangt (Erstickungsgefahr). Entfernen Sie keine Etiketten vom Produkt.

Schalten Sie Ihr Gerät ein:
Machen Sie eine Schleife am Netzkabel und drücken Sie es mit der Klemme am Griff, um es zu befestigen. Schließen Sie 
das Gerät an eine Steckdose mit einer dem Gerät entsprechenden Spannung an. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie 
den Hauptschalter (2) auf „I“ oder „II“ stellen. Die volle Betriebstemperatur erreicht das Gerät innerhalb einer Minute.

Gerät ausschalten:
Lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen, bevor Sie es ausschalten. Stellen Sie die Temperatur für mindestens 1 Minute 
auf Stufe I ein. Dann ist es möglich, das Gerät sicher auszuschalten.
Schalter (2) in Stellung „O“ drehen.
Trennen Sie das Gerät nach dem Gebrauch von der Steckdose.
Stellen Sie das Instrument auf einen flachen, nicht brennbaren Untergrund und lassen Sie es vollständig abkühlen.

Temperatureinstellung:
Sie können die Temperatur mit dem Temperaturschalter (2) zwischen den Positionen I und II einstellen. Abhängig von 
Ihrer Anwendung können Sie die am besten geeignete Temperatur der aus der Düse austretenden Luft auswählen:
Stufe I: cca 80 °C
Stufe II: cca 650 °C

Rotation des Arbeitskopfes:
Der Arbeitskopf ist drehbar. Drücken Sie die Taste (7), um es zu drehen.
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WARNUNG! Decken Sie die Lüftungsöffnungen während des Gebrauchs nicht ab.
WARNUNG! GEFAHR VON VERBRENNUNGEN! Berühren Sie nicht die heiße Düse.

1. VERWENDUNG ALS HEISSLUFTPISTOLE
WARNUNG! 
• Bevor Sie die Düse wechseln, stellen Sie sicher, dass die Düse abgekühlt ist, um Verbrennungen zu vermeiden.
• Zu hohe Temperaturen können zur Entzündung von Lacken und Kunststoffen führen.

WARNUNG! Dämpfe während der Arbeit nicht einatmen.

• Wählen Sie mit (7) den besten Winkel für die Arbeit mit dem HeißLuftpistole.
• Ersetzen Sie den Kopf gegen die Heißluftpistole (9, 10, 11).
• Stecken Sie das Gerät ein.
• Stellen Sie sicher, dass der Kopf nicht verstopft ist, bevor Sie das Gerät einschalten.
• Stellen Sie den Steuerschalter auf Position II: Das Gerät beginnt zu arbeiten.
• Lassen Sie das Gerät etwa 1 Minute warmlaufen, um die volle 
Betriebstemperatur zu erreichen.

2. VERWENDUNG DER UNKRAUTVERNICHTER
WARNUNG! 
• Bevor Sie die Düse wechseln, stellen Sie sicher, dass die Düse abgekühlt ist, um Verbrennungen zu vermeiden.
• Zu hohe Temperaturen können Farbe und Kunststoffe entzünden.

WARNUNG! Dämpfe während der Arbeit nicht einatmen.

• Montieren Sie eine Verlängerungsstange zur Unkrautbekämpfung.
• Installieren Sie den Kopf des Unkrautvernichters (1).
• Stecken Sie das Gerät ein.
• Stellen Sie sicher, dass die Düsenöffnung nicht abgesperrt ist, bevor Sie das Gerät einschalten.
• Stellen Sie den Steuerschalter auf Position II: Das Gerät beginnt zu arbeiten.
• Lassen Sie das Gerät etwa 1 Minute warmlaufen, um die volle Betriebstemperatur zu erreichen.

• Die Unkrautentsorgung ist während der Vegetationsperiode am effektivsten.
• Der beste Zeitpunkt für die Liquidation ist der Frühling.
• Die Liquidation hat den größten Einfluss auf junge Pflanzen. Es muss nicht sofort klar sein, dass es erfolgreich war. 
Der sichtbare Teil der Pflanze kann bei längerer Exposition verbrennen.
• Für eine effektive Handhabung und Entsorgung halten Sie die Düse etwa 5 bis 5 cm über dem Unkraut. In dieser 
kurzen Zeit wird die Zellstruktur zerstört und Unkraut stirbt innerhalb weniger Tage. Es ist nicht notwendig, die Anlage 
vollständig zu verbrennen.
• Thermische Anlagen reagieren während der empfohlenen Einwirkungszeit auf Wärmeeinwirkung nicht sofort.
• Junge Pflanzen mit weichen Blättern sind am empfindlichsten und der Prozess wird nicht überleben.
• Alte Pflanzen mit harten Blättern wie Disteln müssen die Hitze mehrmals im Abstand von ein bis zwei Wochen zum 
Trocknen aussetzen.
• Noch grüne Pflanzenarten sind sehr resistent und erfordern mehr Pflege.
• Zu große Flächen müssen in kurzen Abständen mehrmals behandelt werden, um dauerhafte Wirkungen zu gewähr-
leisten. Passen Sie dann in längeren Abständen auf.
• Einige Unkräuter müssen wiederholt Hitze ausgesetzt werden.
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3. VERWENDUNG ALS GRILLZÜNDER, KAMINZÜNDER
WARNUNG! 
• Bevor Sie die Düse wechseln, stellen Sie sicher, dass die Düse abgekühlt ist, um Verbrennungen zu vermeiden.
• Zu hohe Temperaturen können Farbe und Kunststoffe entzünden.
• Verwenden Sie keine Zündungsflüssigkeit.
• Sie werden die Kohle in wenigen Minuten anzünden.
• Bevor Sie die Düse wechseln, stellen Sie sicher, dass die Düse abgekühlt ist, um Verbrennungen zu vermeiden.
• Zu hohe Temperaturen können Farbe und Kunststoffe entzünden.

WARNUNG! Dämpfe während der Arbeit nicht einatmen.

Zündung von Holzkohle, Holz oder Briketts:
• Verwenden Sie zu Ihrer Sicherheit ein Grillfeuerzeug, eine 
Feuerstelle mit Verlängerungsstange und einen Griff.

• Installieren Sie die Düse 12 am Gerät.
• Legen Sie die Düse unter Kohle, Briketts oder Holz.
• Stecken Sie das Gerät ein.
• Stellen Sie sicher, dass die Düse nicht abgesperrt ist, bevor Sie das Gerät einschalten.
• Stellen Sie den Steuerschalter auf Position II: Das Gerät beginnt zu arbeiten.
• Lassen Sie das Gerät etwa 1 Minute warmlaufen, um die volle Betriebstemperatur zu erreichen.
• Entfernen Sie das Gerät, sobald Holzkohle, Briketts oder Holz zu brennen beginnen.
• Dann blasen Sie die heiße Luft aus einer Entfernung von etwa 10 bis 20 cm auf Kohle, Briketts oder Holz, bis sie an-
fängt zu brennen oder zu brennen. Dadurch wird sichergestellt, dass der Kopf nicht beschädigt wird. Wenn Sie den Kopf 
längere Zeit einer extremen Temperatur aussetzen, kann dies auch zum Schmelzen des Materials führen.

Vorsicht! Verwenden Sie das Gerät nicht länger als nötig, um eine Überhitzung des Kopfes, des Grills oder des Kamins 
zu vermeiden.

WEITERE ANWENDUNGSBEISPIELE IN HAUS, AUTO UND GARTEN 
4. VERWENDUNG ALS DEFROSTER
Eisauftauen:

• Sie können das Gerät im Winter verwenden, um Eis auf Gehsteigen, gefrorenem Wasser in Metallbehältern, gefrore-
nen Heizgeräten und anderen nicht brennbaren Materialien aufzutauen.

Wasserleitungen abtauen:
Hinweis! Verwenden Sie dieses Produkt nicht für PVC-Rohre.
Hinweis! Draußen sind Wasser- und Gasleitungen oft nicht zu unterscheiden. Wenn Sie Zweifel haben, fragen Sie einen Fachmann.
Hinweis! Kupferrohre sind gelötet und dürfen nicht über 200 °C erhitzt werden.

Lösen Sie die Verschraubung:
• Erwärmen Sie die Verschraubung vorsichtig. Die Schrauben können dann leicht gelöst werden.

Entfernung von Wachs:
• Verwenden Sie dieses Produkt mit Vorsicht, um Rückstände von Skiern, Snowboards oder Kerzenhaltern zu entfernen.

Kühlung und permanente Abschaltung: 

Lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen, bevor Sie es ausschalten. Stellen Sie die Temperatur für mindestens 1 Minute 
auf Stufe I ein. Dann ist es möglich, das Gerät sicher auszuschalten.
Lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen, bevor Sie es lagern, und empfehlen Sie es, auf dem Ständer zu stehen. Lassen 
Sie das Gerät niemals für eine vollständige Kühlung unbeaufsichtigt!

Lagerung:
Stellen Sie sicher, dass das Gerät vollständig abgekühlt ist, bevor Sie es lagern.
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REINIGUNG
WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! Ziehen Sie immer den Netzstecker aus und lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor 
Sie Wartungsarbeiten durchführen.

• Halten Sie stets saubere Lufteinlässe und -auslässe, um Überhitzung zu vermeiden.
• Reinigen Sie die Kunststoffabdeckung mit einem feuchten Tuch und einem geeigneten Reinigungsmittel und wischen 
Sie sie anschließend trocken.
• Verwenden Sie keine scharfen Metallwerkzeuge, Bürsten, Scheuermittel, Benzin oder andere aggressive Verdünner, 
um den Kunststoff zu reinigen.
• Spülen Sie das Gerät nicht unter fließendem Wasser ab und tauchen Sie es nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

LAGERUNG
• Wenn die Düse kühl und sauber ist, legen Sie sie in den Karton.
• Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen, sauberen Ort und außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

PACKUNGSINHALT
1 Stück multifunktionaler Unkrautvernichter 4 in 1
1 Stück Verlängerungsstange
1 Stück Griff
1 Stück Ständer
1 Stück breite Düse
1 Stück Flachdüse

1 Stück Konzentrationsdüse zur Unkrautvernichtung
1 Stück Zünddüse für Grill oder Kamin
1 Stück Reduktionsdüse zum Schrumpfen von Bougier-
rohr und Folie
1 Stück Anweisungen in CZ, SK, EN, DE, HU

TECHNISCHE PARAMETER
Nennspannungsbereich – 220–240 V
Nennfrequenz – 50 Hz
Nennaufnahmeleistung – 2 000 W
Temperatur (Düsenaustritt):
Stufe I: cca 80 °C
Stufe II: cca 650 °C
Max. erreichbare Temperatur – 650 °C
Abmessungen des Produkts mit der Abdeckung – 
17,5 x 9,8 x 45 cm
Abmessungen des Produkts ohne Verpackung – 
108 x 8,5 x 16 cm

Bruttoproduktgewicht – 1,15 kg
Nettogewicht des Produkts – 0,79 kg
Automatischer Übertemperaturthermostat - ja
Konstruktion: Aluminium - Kunststoff - Edelstahl (Düsen)
Luftstrom – 550 l/min
Länge des Versorgungskabels – 1,8 m
Schutzklasse: II
Schalldruckpegel A unter 70 dB (A)
Stückzahl im Karton – 8

VERWENDUNG UND ENTSORGUNG VON ABFALL
Verwenden Sie das gebrauchte Verpackungsmaterial an einer dafür vorgesehenen Entsorgungsstelle. Geschenkpapier und Well-
pappe - dem Sammelmaterial übergeben. Verpackungsfolien, PE-Beutel, Kunststoffteile - zu Sammelbehältern für Kunststoffe.

SICHERHEITSSYMBOLE

   1.                                  2. 

1.  CE - dieses Produkt erfüllt alle grundlegenden Anforderungen der einschlägigen EU-Richtlinien.

2. Das Produkt darf nicht als normaler Hausmüll behandelt werden (siehe Abschnitt Entsorgung alter 
elektrischer und elektronischer Geräte).
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ENTSORGUNG VON ALTEN ELEKTRO- UND ELEKTRONIKGERÄTEN 
Das Symbol auf dem Produkt, seinem Zubehör, seiner Verpackung oder den Begleitpapieren weist darauf 
hin, dass das Produkt nicht als normaler Hausmüll behandelt werden darf. Bitte entsorgen Sie dieses Produkt 
an einer geeigneten Sammelstelle, an der das elektronische Gerät fachgerecht recycelt wird. In der Euro-
päischen Union und in anderen europäischen Ländern sind Sammelstellen für gebrauchte elektrische und 
elektronische Geräte eingerichtet. Durch die ordnungsgemäße Entsorgung des Produkts werden mögliche 

negative Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit verhindert, die durch unsachgemäße Handha-
bung des Produkts entstehen können. Die Wiederverwertung all dieser Materialien trägt ebenfalls zur Schonung der na-
türlichen Ressourcen bei. Bitte entsorgen Sie deshalb alte elektrische und elektronische Geräte nicht mit dem Hausmüll. 
Ausführlichere Informationen zum Produktrecycling erhalten Sie von Ihrer Gemeinde, dem Entsorgungsdienst oder dem 
Geschäft, in dem Sie das Produkt erworben haben. Einzelheiten finden Sie auch im Abfallgesetz des betreffenden Lan-
des, in der Tschechischen Republik Nr. 185/2001 Sammlung von Gesetzen in der geänderten Fassung. Weiter auf www.
elektrowin.cz, www.remasystem.cz und www.asekol.cz (Entsorgung von Elektroschrott). Die falsche Entsorgung dieser 
Art von Abfällen kann gemäß den geltenden Vorschriften und Gesetzen mit Geldbußen belegt werden.
 

 GARANTIE
Für dieses Produkt wird eine Garantie von 24 Monaten ab Kaufdatum gewährt. Diese Garantie gilt für Mängel, die 
durch fehlerhaftes Material oder Herstellungsfehler verursacht wurden. Sie gilt nicht, wenn der Fehler durch mecha-
nische Schäden, spontane Katastrophen oder andere unbequeme Ereignisse, Anschluss an eine unsachgemäße Netz-
spannung, Änderungen oder Reparaturen durch unqualifizierte und nicht autorisierte Personen, Missbrauch oder 
andere als in die Bedienungsanleitung angegebene Verwendung entstanden ist.
Bewahren Sie alle Reparatur- und Reparaturnachweise mindestens 3 Jahre lang auf, um eine Garantie auf Qualität und 
Nach-Garantie-Service zu erhalten.
Die Feststellung, dass dieses Produkt nicht zu Ihnen passt, ist kein Grund, sich zu beschweren.
Wenn Sie sich über das Produkt beschweren möchten, reichen Sie bitte einen Kaufnachweis ein.

Wenn Ihr Gerät ausfällt, wenden Sie sich an Ihren Händler oder Service unter der folgenden Adresse:

Tschechische Republik: 
POASS Technologies s.r.o.
Jiráskova 21, 530 02 Pardubice | www.poass.cz | tel.: +420 723 632 911 | servis@poass.cz 

Slowakische Republik: 
TV - AV Elektronic, s. r. o.
Pribinova 8725/54, 010 01 Žilina | www.tvav.sk | tel.: +421 41/562 60 61 | tvav@tvav.sk

GM electronic, spol. s r. o.
Křižíkova 147/77 | 186 00 Praha 8 | www.gme.cz
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Eelektromos multifunkciós gyomirtó készülék  

Vigan Mammoth ELP4V1
Kedves Vásárló!
Köszönjük, hogy megvásárolta ezt a terméket. A használatbavétel előtt, kérjük alaposan tanulmányozza át a termék használati 
útmutatóját. A készüléket kizárólag a használati útmutatóban is feltüntetett célokra és módokon használja. A gyártó nem vállal 
felelősséget a használati útmutatóval ellentétes alkalmazásból kifolyólag bekövetkezett károkért. A használati útmutatót őrizze 
meg, ha később esetleg szükség lesz rá. Legalább az érvényes garancia lejáratának végéig ajánlatos a termék eredeti csomagolását 
és a pénztári bizonylatot megőrizni. Amennyiben a készüléket egy további személy számára eladja, kérjük, mellékelje a termék 
használati útmutatóját is. Ezt a készüléket úgy tervezték, hogy megfelel a legmagasabb minőségi, alkalmazási és dizájnbeli követel-
ményeknek. Reményeink szerint ez a készülék hamarosan háztartása pótolhatatlan segítőtársává válik. 

FELHASZNÁLÁSI TERÜLET
Az elektromos gyomirtó készülék (multifunkciós berendezés – magas hőfokon működik, forrólevegős hőlégfúvó) elsősorban a gyom-
növények forró levegős irtására szolgál, környezetbarát módon, amely nem terheli feleslegesen vegyszerekkel, káros anyagokkal a 
környezetet, mint amilyen például a sokszor és sokak által vitatott Roundup glifoszát hatóanyagú gyomirtó. A hőpajzs a hősugarat a 
gyomra koncentrálja, a fúvókából kiáramló extrém forró levegő leégeti a gyomnövényt egészen annak gyökeréig, melynek köszön-
hetően meggátolja, hogy az ismét visszanőjön. A gyors és hirtelen hőnövekedés miatt kitágul a sejtfolyadék, a sejtfal széttépődik, a 
fehérje kicsapódik belőle és a gyomnövény 5 másodpercen belül elpusztul. Az innovatív megoldásnak és dizájnnak köszönhetően 
lehetséges pontosan azt a gyomot kiirtani, amely valóban nem kívánatos számunkra, anélkül, hogy kárt tennénk a környező növény-
zetben és a talajban, s mindezt ez a készülék nyílt láng és gáz felhasználása nélkül teszi lehetővé. Pl. kinti lépcsőkön, kocsifelhajtón, 
járdán, kis utakon, teraszon, garázsfelhajtón, parkolókban, homokozóban, térkövek között, kültéri falakon stb.

Sokoldalúságát nagyszerűen kihasználhatja például régi festékréteg leégetésére, ragasztott kötések, csavarozások fellazítására, fes-
tékpuhításra, a sílécekről, snowboardokról a felesleges viasz vagy faggyú eltávolítására, ha a hőlégfúvó pisztoly funkcióját kapcsolja 
be. Ugyanakkor hasznára lehet ez a készülék az esetben is, ha gyorsan be szeretné gyújtani a kandallót, vagy biztonságosan és hamar 
meg szeretné gyújtani a faszenet vagy a brikettet a kerti grillben, mindezt egyszerűen és gyorsan megteheti, mintegy két perc alatt. 
A készülék sokoldalú felhasználását mi sem bizonyítja jobban, mint az, hogy a segítségével télen a nagy hidegben felolvaszthatja vele a 
járda jegét, a befagyott vizet a fém edényekben, a befagyott fűtést, vízvezetéket és egyéb, nem gyúlékony anyagokat. 
A készüléket a könnyű használhatóság és hordozás miatt ergonomikus, leszerelhető markolattal látták el. A forgatható fogantyú és a 
lecsatolható rúd lehetővé teszi, hogy gyorsan más-más funkciót ellátó berendezéssé alakítsuk a készüléket. A gyomirtó könnyen és 
gyorsan hőlégfúvó pisztollyá, kandallógyújtóvá vagy grillgyújtóvá, esetleg jégoldóvá alakítható 
A 0,79 kg-os, felettébb alacsony súlynak köszönhetően lehetséges, hogy egy kézzel, könnyedén dolgozzunk a készülékkel.
 

TERMÉKLEÍRÁS
1. Gyomirtó fúvóka
2. Kikapcsológomb és hőszabályozó 
3. Hosszabbító rúd rögzítése 
4. Fogantyú
5. Csatlakozókapocs a vezetékhez
6. Csatlakozódugó
7. Adagológomb
8. Állvány
9. Széles fúvófej az öreg festékrétegek 
 eltávolítására 
10. Lapos fúvófej a ragasztott kötések 
 felolvasztásához és festékpuhításhoz
11. Kúpos redukciós fúvóka a műanyagok
 forrasztásához, fólia és kötél összezsugorításához
12. Gyújtófej grillhez és kandallóhoz
13. Hosszabbító rúd
14. Felfüggesztőkarika
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   ALAPVETŐ BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉS AZ ELEKTROMOS 
BERENDEZÉSEK HASZNÁLATÁRA VONATKOZÓAN
FIGYELEM! Gondosan olvassa el a készülékhez tartozó összes figyelmeztetést és az alábbi instrukciókat. Amennyiben 
nem tartja be az előírásokat, áramütés veszélye léphet fel, tűz üthet ki vagy egyéb komoly sérülést okozhat.

Kérjük, alaposan olvassa el és tanulmányozza át a készülék használatára vonatkozó összes biztonsági előírást és fi-
gyelmeztetést. 

Az „elektromos szerszám” elnevezés és az összes alább előforduló figyelmeztetés az elektromos hálózathoz csatlakoz-
tatott szerszámra vonatkozik.

FONTOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁS  
Ahhoz, hogy szakszerűen és biztonságosan használja a készüléket, elengedhetetlen, hogy gondosan elolvassa ezt a használati 
útmutatót, mert így elkerülheti a felesleges baleseteket és az áramütést, vagy a készülék nem megfelelő, helytelen használatából 
fakadó baleseteket. Fordítson fokozott figyelmet a biztonsági előírásoknak. Az elektromos készülékek használata során mindig az 
adott országban hatályban lévő biztonsági előírásokat kell betartani, ezzel is csökkentjük a tűzveszélyt, az áramütés kockázatát 
és a személyi sérülés rizikóját. 

A készüléket gyerekek és csökkent fizikai, értelmi vagy mentális képességű, megfelelő tapasztalatok és ismeretek híján lévő 
személyek csakis felügyelet mellett használhatják. A biztonságukért felelős személynek felügyeletet és a készülék használa-
tára vonatkozó útmutatást kell biztosítania számukra. A gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A készülék tisztítását és 
karbantartási munkálatait gyermekek nem végezhetik el, ha nem töltötték be a 8. életévüket és nem biztosított számukra a 
felnőtt felügyelet jelenléte. A 8 évnél fiatalabb gyerekek tartsák távol magukat a készüléktől és annak vezetékétől, és gondos-
kodjon arról, hogy ne játszhassanak a készülékkel vagy annak vezetékével. 

• A készülék nem irányítható külső időzítő, távirányító vagy egyéb más irányító egység segítségével, amely automatikusan bekapcsol-
ja a készüléket, mert így alkalmazva a terméket tűzveszély léphet fel. 
• Mielőtt a készüléket csatlakoztatja az elektromos hálózatba, ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megfelel-e a készülék használati 
útmutatójában lévő táblázati értékeknek. Amennyiben nem megfelelőek ezek az értékek, a terméket vigye vissza oda, ahol vásárolta. 
• A készüléket csak az előírásoknak megfelelő, kellőképpen földelt aljzatba dugaszolja be. 
• Ezt a készüléket csakis háztartási célokra használja, mert nem alkalmas kereskedelmi használatra! 
• Ne használja a készüléket más célra, mint amire az rendeltetésszerűen készült.
• A készüléket csak tiszta, kellőképpen megvilágított helyen használja, így elejét veheti az esetleges sérüléseknek vagy kárképződésnek. 
• Ügyeljen arra, hogy a munkavégzés idején ne tartózkodjanak a készülék közelében sem gyerekek, sem pedig háziállatok.
• Soha ne irányítsa a készülékből áramló forró levegőt személyre vagy állatra. 
• Ne használja a terméket robbanásveszélyes környezetben. 
• Minden esetben ügyeljen a közvetlen és közvetett munkaterületekre, mert a magas hőmérséklet hatására a közelben lévő gyúl-
ékony anyagok lángra kaphatnak, és ez esetben ne csak a látókörében lévő tárgyakra figyeljen, hanem a messzebb találhatóakra is. 
• A készüléket csak olyan helyeken használja, ahol nem találhatóak a közelben gyúlékony tárgyak és hőforrás sem.
• Ez a készülék mintegy 650 fokos meleget termel, és ez a hőmérséklet nem látható, nincsenek szemmel látható lángok, amelynek 
következtében tűz alakul ki. Fokozottan ügyeljen a fúvókából kiáramló forró levegőre. Ez a légáram komoly égési sérüléseket okozhat. 
• Ne tegye ki az elektromos készüléket nedvesség vagy eső veszélyének. Ha az elektromos berendezés belsejébe víz kerül, jelentősen 
megnő az áramütés veszélye. Ilyenkor semmi esetben se használja a készüléket. Életveszély!
• Ha semmi esetre sem tudja elkerülni, hogy nedves helyen végezzen munkát a készülékkel, mindenképpen használjon áram-vé-
dőkapcsoló (ismert még: érintésvédelmi relé, és életvédelmi relé, illetve ÁVK néven is; angolul: Residual-current device). Ha ezt a 
kapcsolót használja munkavégzése során, csökkenti az áramütés és sérülés veszélyét.
• Ha kültéren dolgozik a készülékkel, használjon megfelelő, kültéri hosszabbítót a munkavégzéshez. A készülék és a csatlakozóvezeték 
találkozási pontjának száraz helyen kell elhelyezkednie és nem lehet a földön. Ezzel csökkenti az áramütés veszélyét. 
• Csak olyan megfelelő hosszabbítót használjon a termékhez, amely megfelel az elektromos teljesítményének. A vezeték minimális 
átmérője 1,5 mm. A nem megfelelően megválasztott hosszabbító veszélyes lehet. 
• Tisztítás előtt, vagy ha felügyelet nélkül hagyja a készüléket, vagy ha nem használja, minden esetben húzza ki annak vezetékét az 
elektromos hálózatból. 
• Ezen készülék használata során mindig ügyeljen és fokozottan figyeljen arra, mit csinál, ne hagyja, hogy a környezete elvonja a fi-
gyelmét, ha úgy érzi, nem tud kellőképpen odafigyelni, azonnal hagyja abba a munkát. Ne használja a készüléket, ha fáradt, kábítószer, 
gyógyszer vagy alkohol hatása alatt van. Egy elővigyázatlanság, egy pillanat is elég ahhoz, hogy komoly sérüléseket okozzon.
• Munkavégzéskor használjon védőöltözetet és biztonsági felszerelést. Viseljen biztonságos, csúszásmentes talpú lábbelit, 
amelynek hatására csökken a megcsúszás veszélye és ezáltal a sérülésveszély. 
• Viseljen megfelelő védelmet nyújtó öltözetet. Ne viseljen túl bő ruhát és ékszereket sem. A test hajas területeit, a ruhát és a 
kesztyűt is tartsa megfelelően biztonságos távolságban a készülék forró részeitől. 
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• Előzze meg, hogy a készülék magától bekapcsolhasson. Ha csatlakoztatja a készüléket az elektromos hálózathoz, minden esetben 
ellenőrizze, hogy a kikapcsológomb kikapcsolt állapotban van-e. Az elektromos berendezés áthelyezése egyik helyről a másikra fo-
kozott figyelmet igényel, semmi esetre se vigye végbe ezt a műveletet úgy, hogy az ujja a kapcsológombon van, mert a bekapcsolt 
állapotban lévő eszköz sérülést okozhat. 
• A munkavégzés során fokozottan ügyeljen a helyes testtartásra és őrizze meg az egyensúlyát. Ez lehetővé teszi, hogy minden körül-
mények között ura legyen a gépnek.
• Egyik helyről a másikra helyezéskor, tisztításkor vagy elrakáskor mindig ügyeljen arra, hogy a készülék teljesen kihűljön. 
• Soha ne hagyja felügyelet nélkül a bekapcsolt készüléket. 
• A készüléket és annak semmilyen elemét se merítse vízbe vagy egyéb más folyadékba, a terméket ne mossa le folyó csapvíz alatt. 
• Amennyiben azt tapasztalja, hogy a készülék vagy annak csatlakozója meghibásodott, vagy meghibásodás jeleit mutatja, a termé-
ket ne használja, és forduljon szakszervizbe vagy kérje szakember segítségét. A készülék használata szigorúan tilos, ha azt tapasztalta, 
hogy annak vezetéke vagy villás csatlakozója meghibásodott. 
• A készülék használata szigorúan tilos, ha azt tapasztalta, hogy annak vezetéke vagy villás csatlakozója meghibásodott. 
• A meghibásodott vagy összetekeredett vezeték hatására nő a sérülés és áramütés veszélye. 
• A felesleges rizikófaktor kiküszöbölése érdekében a sérült vezetéket cseréltesse ki megfelelő szakképzettséggel rendelkező sza-
kemberrel vagy a szakszervizben. 
• Amennyiben szakember végzi el a készülék javítási munkálatait, ügyeljen arra, hogy csakis eredeti, gyári alkatrészekkel dolgozzon, 
mert csak ez esetben biztosított, hogy az elektromos berendezés a javítás után is a biztonsági előírásoknak megfelelően fog működni. 
• A készülék vezetékét vagy villás dugóját csak az elektromos berendezés gyártója vagy szakszerviz munkatársa cserélheti ki. Csak ez 
esetben biztosított, hogy a termék megfelelően működik a javítás után is. 
• A készülék és annak csatlakozó vezetéke se kerüljön kapcsolatba forró felülettel és éles szélekkel. 
• Ne fogja meg nedves kézzel a vezetéket. Ha a készüléket kihúzza a konnektorból, ne a vezetéket, hanem a villám csatlakozó dugós 
részét fogja. Ha nem így jár el, előidézheti a vezeték és a konnektor meghibásodását is.
• Ne használja az elektromos berendezést, ha annak ki- és bekapcsológombja meghibásodott. Ha nem lehet irányítani kapcsolóval, 
nagyon veszélyes és szükséges a készülék javítása. 
• Ne használja a készüléket túlságosan száraz helyen vagy azok közelében, mert tűz üthet ki, gyulladásveszély! 
• A veszélyes áramütés elkerülése végett ne javítsa maga a készüléket, és ne kísérelje meg annak módosítását, átépítését sem. A kés-
zülék javítását minden esetben bízza szakemberre.
• A jótállás nem vonatkozik a terméket ért olyan károsodásra, amely nem megfelelő installáció, nem rendeltetésszerű használat, 
illetve bármilyen illetéktelen szétszerelés, nem gyári alkatrész használat, javítás vagy átalakítás következménye. 
• Ha illetéktelenül beavatkozik a készülék belsejébe a jótállási idő alatt, fennáll a veszélye annak, hogy a termék elveszíti a garanciáját. 

BIZTONSÁGI ÚTMUTATÓ A HŐLÉGFÚVÓ HASZNÁLATÁRA  
• Mielőtt csatlakoztatja a készüléket az elektromos hálózatba, ellenőrizze, hogy kikapcsolt állapotban van-e a berendezés. 
• Fokozottan ügyeljen arra, hogy a vezeték semmilyen körülmények között ne kerüljön a hőlégfúvó fúvófeje közelébe. 
• Ha nem tartja be a megfelelő biztonsági előírásokat, könnyen tüzet okozhat a készülékkel. 
• Fokozottan ügyeljen a biztonságra az esetben, ha gyúlékony anyagok mellett dolgozik a hőlégfúvóval. 
• A készülék működése közben ügyeljen arra, hogy ne tartózkodjanak a közelben gyerekek vagy állatok.
• A hőlégfúvót ne irányítsa hosszú ideig ugyanarra az egy pontra. 
• Ne használja a terméket robbanásveszélyes környezetben. 
• Minden esetben ügyeljen a közvetlen és közvetett munkaterületekre, mert a magas hőmérséklet hatására a közelben lévő gyúléko-
ny anyagok lángra kaphatnak, és ez esetben ne csak a látókörében lévő tárgyakra figyeljen, hanem a messzebb találhatóakra is. 
• Használat után helyezze az állványra a hőlégfúvót és hagyja teljesen kihűlni, mielőtt elrakja. 
• Munkavégzés során ne hagyja felügyelet nélkül a berendezést. 
• A készüléket csak olyan helyeken használja, ahol nem találhatóak a közelben gyúlékony tárgyak és hőforrás sem. Ne érjen 
hozzá, míg teljesen ki nem hűlt. A készüléket mindig a fogantyújánál fogja meg és vigye át egyik helyről a másikra. 

BIZTONSÁGI ÚTMUTATÓ SZILÁRD TÜZELŐ MEGGYÚJTÁSA ESETÉN KANDALLÓBAN, GRILLBEN  
– szén, brikett, fa, faszén
• Mielőtt csatlakoztatja a készüléket az elektromos hálózatba, ellenőrizze, hogy kikapcsolt állapotban van-e a berendezés.
• Fokozottan ügyeljen arra, hogy a vezeték semmilyen körülmények között ne kerüljön a hőlégfúvó fúvófeje közelébe. 
• Ha nem tartja be a megfelelő biztonsági előírásokat, könnyen tüzet okozhat a készülékkel. 
• Ellenőrizze, hogy a gyújtós megfelelő pozícióban van-e. 
• Mielőtt elemeli a készüléket a tűztértől, kapcsolja ki és húzza ki azt a hálózatból. 
• Ügyeljen arra, hogy a készülők teljesen hűljön ki, mielőtt elrakja. 
• A készülék vezetéke és a gyúlékony tárgyak ne kerüljenek kapcsolatba a gyújtófej forró részével. 
• Munkavégzés során ne hagyja felügyelet nélkül a berendezést. 
• A készüléket minden esetben a fogantyújánál tartsa és vigye át egyik helyről a másikra.
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BIZTONSÁGI ÚTMUTATÓ A GYOMIRTÓ ALKALMAZÁSÁHOZ  
• Amennyiben gyomirtásra használja a készüléket, a hosszabbító csövet és a fogantyút kell használnia. A készüléket 
határozottan markolja meg a fogantyúnál fogva. 
• Ellenőrizze, hogy a hosszabbító cső és a fogantyú is megfelelően fel vannak-e erősítve a berendezés házára, és a 
készülék ki van-e kapcsolva. 
• Fokozottan ügyeljen arra, hogy a vezeték semmilyen körülmények között ne kerüljön a hőlégfúvó fúvófeje közelébe.
• Ne tartsa a fejet túl közel ahhoz a felülethez, ahol dolgozik. Amennyiben a hő túlságosan forró, ha nem biztosított a 
kellő légáramlás, ez a készülék meghibásodását is okozhatja. 
• Ha nem tartja be a megfelelő biztonsági előírásokat, könnyen tüzet okozhat a készülékkel. 
• A munkavégzést követően mindig ellenőrizze a növényt, amelyet kiégetett. Ha füstöl, később lángra kaphat és tűz 
keletkezhet. 
• Ügyeljen a biztonságra, ha a készülékkel olyan helyen dolgozik, ahol gyúlékony anyagok, folyadékok, esetleg gázok 
vannak, vagy túl poros a környezet. 
• A készülék működése közben ügyeljen arra, hogy ne tartózkodjanak a közelben gyerekek vagy állatok.
• Munkavégzés során ne irányítsa a berendezést túl hosszú ideig egyazon felületre. 
• Ne használja a terméket robbanásveszélyes környezetben. 
• Minden esetben ügyeljen a közvetlen és közvetett munkaterületekre, mert a magas hőmérséklet hatására a közel-
ben lévő gyúlékony anyagok lángra kaphatnak, és ez esetben ne csak a látókörében lévő tárgyakra figyeljen, hanem a 
messzebb találhatóakra is. 

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK  
FIGYELMEZTETÉS! Előzze meg a tűz okozta sérülésveszélyt, ahogy a biztonsági előírások figyelmen kívül hagyásából 
fakadó sérüléseket is:
Veszély esetén azonnal kapcsolja ki a készüléket és húzza ki annak vezetékét az elektromos hálózatból. 

Azonnal kapcsolja ki a készüléket, ha a következőket tapasztalja: 
• A dugalj vagy a készülék vezetéke meghibásodott vagy rossz. 
• A kapcsológomb meghibásodott, hibát jelez. 
• Érzi vagy egyenesen látja, hogy füstöl a készülék, elégett a szigetelés, vagy a füst a készülék belsejéből, a hőlégfúvóból 
áramlik. 

FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY!   
• Ne használja ezt a készüléket hajszárító pótlásaként. 
• A készüléket ne irányítsa gyerekekre vagy állatokra. 
• Ne nézzen bele a fúvóka kimenetelébe.

FIGYELMEZTETÉS! ÉGÉSI SÉRÜLÉS VESZÉLYE!   
• Ne érjen hozzá a forró fúvókához. 
• Viseljen védőkesztyűt. 
• Viseljen védőszemüveget. 
• Ha szünetelteti a munkát vagy átszereli egyik funkcióról a másikra (pl. fúvófej cseréjekor) és az esetben, ha befejezte 
a munkát, mindenkor húzza ki a berendezést az elektromos hálózatból. 
• Mielőtt fúvófejet cserél a készüléken, hagyja teljesen kihűlni a berendezést.
• Ne tartsa a fejet túl közel ahhoz a felülethez, ahol dolgozik. Amennyiben a hő túlságosan forró, ha nem biztosított a 
kellő légáramlás, ez a készülék meghibásodását is okozhatja.
• A készüléket mindig tartsa tisztán, szárazon, ügyeljen arra, hogy a felülete minden esetben legyen zsír- és szennyező-
désmentes. 
• Ne használja a készüléket más célra, mint amire az készült. 
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Széles fúvóka (9) – festék vagy lakk eltávolítására:
• Csatlakoztassa a hőlégfúvó kimeneteléhez a 9-es széles fúvókát.
• A széles fúvóka alakja és annak kialakítása célirányosan oda vezeti a forró levegőt, ahova irányítjuk. Az öreg festékréteg eltá-
volítására használjon a hőlégfúvóhoz kaparóspaklit is. 

Lapos fúvóka(10) – ragasztott kötések felolvasztására, festék felpuhítására:
• Csatlakoztassa a hőlégfúvó kimeneteléhez a 10-es lapos fúvókát.
• Ügyeljen arra, hogy ne tegye ki az anyagot túl hosszú ideig hő hatásának, mert az odaégett festéket nagyon nehéz eltávolítani 
a felületről. Sokféle ragasztó hő hatására felpuhul. Ezt követően már könnyen szétválaszthatja a ragasztott kötéseket, majd eltá-
volíthatja a felületről a felesleges ragasztómaradékot. 

Kúpos redukciós fúvóka (11) – műanyagok forrasztásához:
• Csatlakoztassa a hőlégfúvó kimeneteléhez a 11-es kúpos redukciós fúvókát.
• Ezt a fúvókát műanyagok forrasztásához, fólia és kötél összezsugorításához használja.

Fúvófej gyomirtáshoz (1)
Ha a készüléket gyomirtásra használja, irányítsa a fúvófejet a növényre és tegyek ki hőhatásnak 5-10 másodpercig, attól függően, 
milyen gyomnövényről van szó. Ha nagyobb méretű gyomnövény akad az utunkba, előbb rövid ideig a felső részére irányítsa a 
hőt, majd az elszáradt növényt még további 5-10 másodpercig vegye célba a hőlégfúvóval.

Grill és kandallógyújtó fúvófej (12)
Elektromos grill- és kandallógyújtó, biztonságosan és gyorsan meggyújtja a grillezéshez a faszenet, a brikettet vagy a fát a kerti 
grillben, és mindezt gyorsan és biztonságosan teszi, mintegy 2 perc alatt. 

ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT
Kérjük, csomagolja ki a készüléket, távolítsa el a termékről az összes csomagolóanyagot, ezt követően gondoskodjon arról, hogy 
a csomagolóanyag környezetbarát módon újrahasznosítható legyen. Ügyeljen arra, hogy a műanyag csomagolás ne kerüljön 
gyerekek kezébe, mert fulladásveszélyt okozhat. A terméken található matricát viszont ne távolítsa el.

Készülék bekapcsolása:
Hurkolja össze a csatlakozóvezetéket és rögzítse oda, erősítse fel a fogantyúhoz.
Csatlakoztassa a készüléket az elektromos hálózathoz, de ügyeljen arra, hogy a terméken feltüntetett feszültség megegyezzen a 
hálózat feszültségével. 
A készüléket a fő kapcsológomb (2) átkapcsolásával tudja bekapcsolni „I”-es vagy „II”-es helyzetbe. A készülék nagyjából egy perc 
alatt éri el a munkahőmérsékletet. 

Készülék kikapcsolása:
Ha kikapcsolja a készüléket, hagyja fokozatosan kihűlni. Állítsa a kapcsológombot 1-es fokozatra minimálisan egy percig, majd ezt 
követően ajánlott csak a készüléket teljesen kikapcsolni.
A kapcsológombot (2) állítsa „O” helyzetbe.
Használat után húzza ki a dugós csatlakozót az elektromos hálózatból. 
Helyezze a készüléket állványra, ügyeljen arra, hogy egyenes, sima, nem éghető felületre tegye, és hagyja teljesen kihűlni. 

Hőmérséklet beállítása:
A hőmérsékletet a hőszabályozóval (2) kapcsolhatja át „I”-es vagy „II”-es helyzetbe.
A felhasználástól függően megválaszthatja a hőfokot, amely a fúvófejből árad: 
I-es szint: kb. 80 °C
II-es szint: kb. 650 °C

A munkafej elforgatása:
A készülékhez tartozó munkafej elfordítható. A fej elforgatásához nyomja meg a 7-es gombot.

9. 10.11.12. 1.

Különféle munkafolyamatokhoz más-más
fúvófejet használjon. (9), (10), (11), (1), (12)
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FIGYELMEZTETÉS! Használat közben soha ne takarja el a hőlégfúvó szellőzőnyílásait. 
FIGYELMEZTETÉS! ÉGÉSI SÉRÜLÉS VESZÉLYE! Ne érjen hozzá a forró fúvófejhez. 

1. HŐLÉGFÚVÓ HASZNÁLATA
VESZÉLY! 
• A fúvófej cseréje előtt mindig győződjön meg arról, hogy a fúvófej kellően kihűlt, hogy elkerülje az égési sérüléseket. 
• A túl magas hőmérséklet hatására a festék megéghet, a műanyag eldeformálódhat.

FIGYELMEZTETÉS! Ne lélegezze be a munkavégzés során felszabaduló gőzöket. 

• Állítsa be a munkavégzéshez a 7-es nyomógomb segítségével a legmegfelelőbb dőlésszöget.
• Szerelje fel a megfelelő fúvókát (9,10,11) a hőlégfúvóra. 
• Csatlakoztassa a készüléket a hálózatba.
• Mielőtt bekapcsolná a készüléket, ellenőrizze, hogy a fúvófej véletlenül nincs-e eldugulva. 
• A kapcsológombot kapcsolja II-es pozícióba, ezt követően működésbe lép a készülék. 
• Hagyja, hogy a készülék kellőképpen felmelegedjen, ez körülbelül egy percet vesz 
igénybe, ezt követően éri csak el a munkahőmérsékletet. 

2. POUŽITÍ LIKVIDÁTORU PLEVELE
VESZÉLY! 
• A fúvófej cseréje előtt mindig győződjön meg arról, hogy a fúvófej kellően kihűlt, hogy elkerülje az égési sérüléseket. 
• A túl magas hőmérséklet hatására a festék megéghet, a műanyag eldeformálódhat.

FIGYELMEZTETÉS! Ne lélegezze be a munkavégzés során felszabaduló gőzöket. 

• Szerelje össze a hosszabbító rudat a gyomirtáshoz.  
• Szerelje fel a gyomirtásra szolgáló fúvókát a készülékre (1).
• Csatlakoztassa a készüléket a hálózatba.
• Mielőtt bekapcsolná a készüléket, ellenőrizze, hogy a fúvófej véletlenül nincs-e eldugulva. 
• A kapcsológombot kapcsolja II-es pozícióba, ezt követően működésbe lép a készülék. 
• Hagyja, hogy a készülék kellőképpen felmelegedjen, ez körülbelül egy percet vesz igénybe, ezt követően éri csak el a teljes 
munkahőmérsékletet. 

• A készülék alkalmazása akkor a leghatásosabb, amikor a növénynek nagy a nedvességtartalma.
• A vadnövényzet kezelésének a legkedvezőbb időpontja tehát a tavasz.
• A hatás annál erősebb, minél fiatalabb a gyomnövény. Az intézkedés sikere azonban nem azonnal látható. Hosszabb hatásidő 
által a növény látható része tejesen leégethető. 
• A hatékony munkavégzés érdekében tartsa a fúvófejet a gyomnövényhez vagy tőle 5 centiméterre körülbelül 5 másodpercig. 
Ezalatt a rövid idő alatt tönkremegy a gyomnövény sejtstruktúrája, ezt követően a gaz pár nap alatt elhal. A maradék gyomnö-
vényt ezután szükségtelen teljesen megégetni.
• A növények érzékenysége a hősugárzással szemben az ajánlott behatási idő alatt nem azonnal mutatkozik 
• Alapvetően érvényes az alábbi: a puha levelű hajtások reagálnak a legérzékenyebben, azaz már egy kezelés után sem életké-
pesek többé. 
• A kemény levelű régebbi növények, például a bogáncsfélék, egy-két hetes időközönkénti kezelés után száradnak csak ki. 
A kemény levelű fűfélék rendkívül szívósak, és hosszabb hőbehatást igényelnek. 
• Az örökzöldek nagyon ellenállóak és többszöri beavatkozást igényelnek. 
• A túlságosan gazzal benőtt területeket többször, rövidebb ideig vegyük kezelésbe, így tudunk csak elérni hosszú távú sikert és 
így tudunk megszabadulni maradandóan a gaztól. Ezt követően rendszeres időközönként ismételje meg a beavatkozást. 
• A kezdeti szakaszban a gazzal benőtt területeken a kezelést rövid idő alatt többször meg kell ismételni, csak ezután jelentkezik 
maradandó siker. 
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3. GRILL- ÉS KANDALLÓGYÚJTÓ HASZNÁLATA
VESZÉLY! 
• A fúvófej cseréje előtt mindig győződjön meg arról, hogy a fúvófej kellően kihűlt, hogy elkerülje az égési sérüléseket. 
• A túl magas hőmérséklet hatására a festék megéghet, a műanyag eldeformálódhat.
• Ne használjon semmilyen gyújtófolyadékot. 
• A faszenet pár perc alatt tudja meggyújtani. 
• A fúvófej cseréje előtt mindig győződjön meg arról, hogy a fúvófej kellően kihűlt, hogy elkerülje az égési sérüléseket. 
• A túl magas hőmérséklet hatására a festék megéghet, a műanyag eldeformálódhat.

FIGYELMEZTETÉS! Ne lélegezze be a munkavégzés során felszabaduló gőzöket. 

Faszén, fa vagy brikett meggyújtása:
• Biztonsága érdekében, kérjük, hogy a grill- és kandallógyújtót 
hosszabbító rúddal és fogantyúval együtt használja

• Szerelje fel a 12-es fúvókát a hőlégfúvóra. 
• Helyezze a fúvófejet a szén, brikett vagy fa fölé. 
• Csatlakoztassa a készüléket a hálózatba.
• Mielőtt bekapcsolná a készüléket, ellenőrizze, hogy a fúvófej 
véletlenül nincs-e eldugulva. 
• A kapcsológombot kapcsolja II-es pozícióba, ezt követően működésbe lép a készülék. 
• Hagyja, hogy a készülék kellőképpen felmelegedjen, ez körülbelül egy percet vesz igénybe, ezt követően éri csak el a munkahő-
mérsékletet. 
• A készüléket vegye el, amikor a szén, brikett vagy a fa izzani kezd.
• Ezt követően fújjon hideg levegőt kb. 10-20 centiméter távolságból a szénre, brikettre vagy a fára, s mindezt addig tegye, míg 
el nem kezd még jobban izzani vagy égni. Ez az eljárás biztosítja, hogy ne hibásodjon meg a fúvófej. H túl hosszú ideig teszi ki 
extrémen magas hő hatásának a fúvófejet, az agyag meg is olvadhat.

Vigyázat! A fúvófej túlmelegedése elkerülése érdekében a grill- és kandallógyújtó fejet ne használja hosszabb ideig, mint az 
feltétlenül szükséges.

A KÉSZÜLÉK EGYÉB FELHASZNÁLÁSI LEHETŐSÉGEI A HÁZBAN, 
GÉPKOCSIBAN VAGY A KERTBEN 
4. JÉG FELOLVASZTÁSA
Jég felolvasztása:
• A készüléket téli időszakban sokoldalúan használhatja, felolvaszthatja vele a járdák jegét, a fém tárolókban felmelegítheti a 
befagyott vizet, a befagyott fűtést is felmelegítheti, ha nem gyúlékony anyagból készült csövekből vannak a vezetékek. 

Vízvezetékek jégmentesítése:
Megjegyzés! Ne használja ezt a készüléket, ha PVC-ből készült csőben fagyott be a víz. p.
Megjegyzés! Odakint sokszor nem egyértelmű, melyik a víz és melyik a gázcső. Amennyiben kétségei vannak az azonosítást ille-
tően, kérje szakember segítségét.  
Megjegyzés! A rézcsövek forrasztását ne tegye ki 200°C-nál magasabb hő hatásának. 

Csavaros kötések fellazítása:
• Melegítse meg óvatosan a csavaros kötést. Ezt követően általában könnyen kicsavarozható a csavar.

Viasz eltávolítása:
• E termék segítségével, kellő elővigyázatosság mellett eltávolíthatja a felesleges viaszt a sílécről, a snowboardról vagy egyéb téli 
sporteszközről. 

A készülék kihűtése és tartós kikapcsolása 
Ha kikapcsolja a készüléket, hagyja fokozatosan kihűlni. Állítsa a kapcsológombot 1-es fokozatra minimálisan egy percig, majd 
ezt követően ajánlott csak a készüléket teljesen kikapcsolni. Mielőtt elrakná a készüléket, hagyja, hogy teljesen kihűljön. Ajánlott 
állványra helyezni. Ne hagyja semmi esetre se felügyelet nélkül a készüléket, míg ki nem hűlt teljesen. 

Tárolása: Mielőtt elcsomagolja a készüléket, győződjön meg arról, hogy az teljes mértékben kihűlt.
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TISZTÍTÁS
FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY! Mindig húzza ki a készüléket a hálózatból és hagyja teljesen kihűlni, mielőtt meg-
kezdené a karbantartási munkálatokat. 

• Mindig tartsa tisztán a kimeneteket és légbemeneteket, ezzel megelőzheti a motor túlmelegedését. 
• A készülék műanyag részét kicsavart mosogatószeres, langyos vízbe mártott puha ronggyal törölje tisztára, majd ezt 
követően törölje szárazra. 
• A készülék tisztításához ne használjon éles fémtárgyakat, kefét, karcoló súrolószert, benzint vagy egyéb más oldósze-
res tisztítószert, amely kárt tehet a műanyagban. 
• A készüléket és annak semmilyen részét se merítse vízbe vagy egyéb más folyadékba, a terméket semmiképpen se 
tisztítsa folyó víz alatt.

TÁROLÁS
• Ha a fúvófejek kihűltek és tiszták, helyezze vissza őket a dobozba. 
• A készüléket száraz, tiszta helyen tárolja. Gyermekektől elzárva tartandó.

CSOMAGOLÁS TARTALMA
1 db multifunkciós gyomirtó készülék 4 az 1-ben
1 db hosszabbító rúd 
1 db fogantyú
1 db állvány
1 db széles fúvóka 
1 db lapos fúvóka

1 db koncentrikus fúvóka gyomirtáshoz 
1 db gyújtófúvóka grillhez vagy kandallóhoz 
1 db kúpos redukciós fúvóka a műanyagok forrasztásához, 
fólia és kötél összezsugorításához
1 db használati útmutató cseh, szlovák, angol, német és 
magyar nyelven

MŰSZAKI ADATOK
Névleges feszültség – 220–240 V
Névleges frekvencia – 50Hz
Névleges teljesítmény – 2 000 W
Hőmérséklet (fúvófej kimeneti részén):  
Szint I: kb. 80 °C
Szint II: kb. 650 °C
Maximális elérhető hőmérséklet: 650 °C
Csomagolás méretei dobozostul – 17,5 x 9,8 x 45 cm 
Csomagolás méretei doboz nélkül – 108 x 8,5 x 16 cm 
Termék bruttó méretei: 1,15 kg

Termék nettó méretei: 0,79 kg
Automatikus túlmelegedés elleni hőszabályozó – van
Termék anyaga: alumínium, műanyag, 
rozsdamentes acél (fúvókák)
Légáramlás – 550 l/perc    
Csatlakozóvezeték hossza – 1,8 m 
Védelmi szint: II 
Zajszint értéke: A, kisebb, mint 70 dB(A).                                                                                                  
Csomagolás tartalma – 8 darab

HULLADÉKGAZDÁLKODÁSRA VONATKOZÓ SZABÁLY
A használt csomagolóanyagot az előírásoknak megfelelően helyezze a kukába, hogy előírásszerűen megsemmisíthessék. 
A csomagolóanyagot és a hullámos kartonpapírt helyezze a szelektív hulladékban a papír jelzésű konténerbe. 
A csomagolófóliát, a műanyag zacskót és a műanyag részeket helyezze a műanyagokat gyűjtő konténerbe.

BIZTONSÁGI SZIMBÓLUMOK

   1.                                  2. 

1. CE - ez a termék megfelel az összes vonatkozó uniós irányelvnek és előírásnak.

2. A terméket tilos a szokványos háztartási hulladék közé helyezni (lásd Régi elektromos és elektronikai berendezések 
hulladékkezelése c. részt). Ez a szimbólum az Európai Unió egész területén érvényes. Ha az előírásoknak megfelelően 
szeretné megsemmisíteni a terméket, kérjen tájékoztatást a helyi hulladékgazdálkodási hivatalban vagy a boltban, ahol 
a terméket megvásárolta.
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RÉGI ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKAI BERENDEZÉSEK HULLADÉKKEZELÉSE 
A terméken, annak tartozékain, csomagolásán vagy kísérőlevelén található áthúzott kerekes kuka jel azt 
szimbolizálja, hogy ezt a terméket külön kell gyűjteni annak elhasználódásakor, ezért ne dobja a közönséges 
kukába, mivel elektromos hulladék. Kérjük, elhasználódáskor vigye el a hulladékot a legközelebbi elektro-
nikus berendezések megsemmisítésére szakosodott hulladékudvarba, ahol ezt az berendezést szakszerűen 
megsemmisítik. Az Európai Unióban és a többi európai országban is a terméket külön kell gyűjteni annak 

elhasználódásakor az erre szakosodott gyűjtőhelyeken. Azzal, hogy biztosítja az elhasználódott berendezés hasznos élet-
tartamának végén a környezettudatos újrahasznosítást, elősegíti a potenciálisan káros környezeti és emberi egészségre 
gyakorolt hatások elkerülését, és lehetővé teszi a terméket alkotó alkatrészek újrahasznosítását. Ezen anyagok újrahasz-
nosítása a természeti erőforrások védelméül szolgál. Ebből az okból kifolyólag kérjük, ne helyezze a háztartási hulladék-
kal együtt a közönséges kukába az elhasználódott elektromos és elektronikai berendezéseket. A hulladék szelektálására 
vonatkozó részletes tájékoztatásért forduljon a lakóhelyén lévő illetékes hivatalhoz, a hulladékgazdálkodással foglalkozó 
intézményhez vagy az üzlethez, ahol a terméket vásárolta. További erre vonatkozó részletet talál a hulladékgazdálkodás-
ra vonatkozó 185/2001-es törvényben, amely Csehországban van érvényben. Az alábbi weboldalakon informálódhat a 
környezettudatos újrahasznosításról: www.elektrowin.cz, www.remasystem.cz, www.asekol.cz (e-hulladék megsemmi-
sítése). Amennyiben nem az előírások szerint jár el az elhasználódott berendezés megsemmisítését illetően, az hatályban 
lévő törvényi előírások értelmében megbírságolható. 

 GARANCIA
Erre a termékre a megvásárlástól számított időponttól 24 hónapos garancia érvényes. Ez a jótállás akkor érvényesít-
hető, ha a károsodás gyártási vagy anyaghiba miatt lépett fel. A jótállás nem vonatkozik a terméket ért olyan károso-
dásra, amely nem megfelelő installáció, baleset, nem rendeltetésszerű használat, természeti katasztrófa, elégtelen 
vagy túlzott áramellátás, a normálistól eltérő mechanikai vagy környezeti hatások, illetve bármilyen illetéktelen szét-
szerelés, javítás vagy átalakítás következménye. 
A termék megvásárlására és esetleges javítására vonatkozó számlákat és tanúsítványokat gondosan őrizze meg, mini-
mum 3 évig a minőségi garanciális és garancia utáni javítások lehetővé tétele érdekében. 
Ne feledje, ez a készülék nem professzionális, hanem csak háztartási felhasználásul szolgál.  A tény, hogy a termék 
önnek nem tetszik vagy nem felel meg, nem ok a reklamációra. 
Amennyiben reklamálni szeretné a terméket, mutassa fel a termékkel együtt a vásárlást igazoló bizonylatot is. 

A készülék meghibásodása esetén vegye fel a kapcsolatot az eladóval, ahol a terméket 
vásárolta vagy keresse fel az alábbi szakszervizt: 

Csehország: 
POASS Technologies s.r.o.
Jiráskova 21, 530 02 Pardubice | www.poass.cz | tel.: +420 723 632 911 | servis@poass.cz 

Szlovákia: 
TV - AV Elektronic, s. r. o.
Pribinova 8725/54, 010 01 Žilina | www.tvav.sk | tel.: +421 41/562 60 61 | tvav@tvav.sk

GM electronic, spol. s r. o.
Křižíkova 147/77 | 186 00 Praha 8 | www.gme.cz
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